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Vitnyédy István 
és az evangélikus oktatásügy 

Muzsaji (Muzsay) Vitnyédy István, a 17. század második felének közis
mert alakja1 1612. december 20-án született Sárvárott, a Nádasdy család 
birtokán. Édesapja, János Nádasdy Pál gróf szolgálatában állt, aki - hű 
emberét megjutalmazva - nemesi rangot szerzett a családnak. István így 
nemesemberként nőhetett fel. Tanulmányait a sárvári kezdetek után a 
csepregi vagy a soproni gimnáziumban folytatta. Iskoláinak elvégzése után 
maga is a Nádasdyak szolgálatában maradt, secretariusként dolgozott. 

Első komolyabb állását 1638-ban foglalta el, amikor Sopron város ma
gyar jegyzőjeként alkalmazták. Kilenc évvel később kilépett a város szol
gálatából: 1647 őszétől Sopron vármegye pénzügyeinek intézője lett. 

Jogi tudását új hivatalában olyan gazdasági és politikai ismeretekkel 
egészíthette ki , amelyeket akár ügyvédként, akár „kereskedelmi közvetí
tőként" kitűnően kamatoztathatott. Ekkoriban kezdte kialakítani hallat
lanul széles, politikai-jogi-gazdasági kapcsolatokon nyugvó ismeretségi 
körét. Összeköttetésbe került a Pálffy, Listy, Zichy, Löbl, Batthyány, Thö
köly, Nádasdy, Kéry, Esterházy, Zrínyi, Rákóczi, Teleki, Bánffy családokkal 
és servitoraikkal, valamint a kereskedő-árutermelő felföldi protestáns 
köznemesekkel. 

Ügyvédként került kapcsolatba Zrínyi Miklóssal is: fokozatosan kiala
kuló barátságuk életre szóló politikai és kulturális élményt jelentett Vit-
nyédynek. A bán 1664-es tragikus halála után ügyvédje folytatni kívánta 
a Zrínyi által megkezdett politikai utat, s igen tevékeny szerepet vállalt a 
Wesselényi-féle szervezkedésben. Ez időben állt pályája és tekintélye te
tőpontján, s az 1660-as évek közepén komoly befolyással bírt az országos 
szintű politika alakulására is. 

A szervezkedés második szakaszában, a kiéleződő belső frakcióharcok 
idején Vitnyédy személyének jelentősége csökkent. A radikalizálódó, Zrí
nyi Péter és I . Rákóczi Ferenc által vezetett katolikus-református párt 
egyre élesebben állt szemben a Thököly István, illetve Nádasdy Ferenc 
körül csoportosuló megfontolt, inkább Erdélyre figyelő evangélikusok
kal. Vitnyédy közvetíteni próbált, mérsékelt sikerrel: élete utolsó három 
évében már megfogyatkozott befolyása és tekintélye. Szemét 1670. feb-



már 13-án hunyta le örökre. Bécsben ekkor már kész volt ellene a vádirat: a szervezke
désben játszott szerepéért fej- és jószágvesztésre ítélték. 

Vitnyédy oktatástörténeti szerepét csak akkor érthetjük meg, ha vagyoni helyzetéről 
és műveltségéről alaposabb áttekintésünk van. 

1612-ben - Vitnyédy István születésekor - apja még Nádasdy Pál jobbágyai közé 
tartozott, s csak a következő évben kapott nemességet kiemelkedő szolgálataiért. Vit
nyédy János ugyan a Nádasdyak bizalmasa volt, 2 fia későbbi jólétét mégsem az atyai 
örökség alapozta meg. 

Vitnyédy István 26 évesen lett Sopron városának magyar jegyzője. Felkészültségének 
és tehetségének köszönhetően igen magas fizetéshez jutott. A szabad lakáson kívül évi 
ötszáz dénár illette meg a várostól, míg jegyzőtársainak jövedelme csupán százötven 
dénár volt. 1640. augusztus 27-én feleségül vette Raidel Zsuzsannát, Endresz János 
külső tanácsnok nevelt lányát.3 A tanács egy kívül-belül aranyozott ezüstserleggel 
lepte meg a fiatalokat; esküvői tanújuk a polgármester és a városbíró volt. A meny
asszony jómódját mutatja, hogy ezer forintot móringolt.4 Az ifjú pár a Szent György 
utca 7. szám alatti házat vásárolta meg, amelyet a tanács igen kedvező áron, 8150 fo
rintért adott el magyar jegyzőjének. 

Vitnyédy 1647-ig maradt a város szolgálatában. Míg azonban Sopron tisztviselője
ként a város eltilthatta a független ügyvédi munkától, önállósulása után már szaba
don kamatoztathatta növekvő szaktekintélyét, amelyet a vallási ügyek terén elért ko
rábbi sikereivel alapozott meg. Ráadásul a Sopron megyei pénzügyek irányítójaként 
nagyszerűen felhasználható gazdasági-kereskedelmi kapcsolatokhoz és információk
hoz jutott. Tetemes bevételeit részben visszaforgatta a kereskedelembe, részben ingat
lanszerzésre használta fel. Sopron belvárosában, a Szent György utcában két „palotá
ja", a külvárosi Hosszúsoron háza, az Ujteleki utcában majorsága volt. 5Muzsaj, Röj-
tök és Dörföly nagy részét, Fehéregyháza egyharmadát megszerezte, Locsmánd egy 
részét zálogban bírta, Ruszton szőleje, Szakonyban malma, Árvában majorsága volt. 
Egész élete szorosan összekapcsolódott a szőlőműveléssel és a borkereskedelemmel: 
vagyonának jelentős része ebben feküdt.6 

Kereskedelmi tevékenysége azonban nem szűkült le a borra. Üzlettársa lett a városi 
tanács tekintélyes tagjának, Sowitsch Ábrahám bőrkereskedőnek. A Thököly-birtokok 
jószágkormányzójával, Keczer Ambrussal kialakult barátsága is minden bizonnyal 
kereskedelmi kapcsolatként indult. Vitnyédy ugyanis rendszeresen vásárolt lovakat 
Keczertől, amelyeken azután Sopronban jelentős haszonnal tudott túladni.7 

A városi tanáccsal az 1650-es évek közepére annyira megromlott a viszonya, hogy el 
is akart költözni a városból. Két házát 18000 forintért megvételre kínálta Sopronnak, 
de az ügylet nem valósult meg. Mivel az ellentét megmaradt, 1661-ben ismét vételre 
kínálta javait: két belvárosi házát 18450, szőlőit 20300, szántóit és rétjeit 300-300 
forintért ajánlotta fel, 8 de a tanács ismét nemet mondott. 

Jelentős jövedelmét azonban nem csak az anyagi javak gyarapítására fordította. Vit
nyédy egészében véve sikeres politikai és szakmai pályájának alapját kiemelkedő mű
veltsége képezte.9 Jogi és gazdasági tudása mellett nyelvismeretét is igyekezett bővíteni: 
latinul és németül természetesen tudott, valószínűleg olvasott olaszul, ismerkedett 



a francia és a török nyelvvel, s talán szlovákul is elboldogult. Ami jogi és történelmi 
műveltségét illeti, ezen a téren minden bizonnyal európai szinten állt: korának állam
elméleti munkái közül igen sokat ismert. 

Szenvedélyes könyvgyűjtő volt. Könyvtárának jegyzéke 550 tételt sorol fel , 1 0 igaz, 
némelyik műből több példányt is beszerzett. Gyűjteményének súlyát egy rövid össze
hasonlítással szemléltetem. Néhány - Vitnyédyhez hasonló anyagi helyzetű - közne
mes könyveinek jegyzéke ugyancsak fennmaradt. A Wesselényi-mozgalom bukása 
után kivégzett Bónis Ferenc kassai könyvtára 39 kötetet tartalmazott; 1 1 Nádasdy Fe
renc országbíró bizalmasa, a szintén lutheránus Hidvéghy Mihály ügyvéd 74 kötetet 
birtokolt; 1 2 Vitnyédy barátjának, a Thököly István szolgálatában álló Keczer Menyhért
nek a gyűjteménye 63 könyvből állt.1 3 Ha a Vitnyédy-könyvtárhoz mérhető kollekciót 
keresünk, jóval magasabbra kell tekintenünk, mint a vagyonos köznemesi réteg. Az 
ügyvéd gyűjteménye lényegében ugyanakkora volt, mint a sokoldalúan művelt Ester
házy Pál nádor fraknói könyvtára: a nádor halála után, 1713-ban készült jegyzék 552 
tételből áll. 1 4 Ez az összevetés akkor is tanulságos, ha figyelembe vesszük, hogy a 
dúsgazdag főnemes nem csupán Fraknón tartott könyveket. 

Vitnyédy István valószínűleg nemcsak olvasóként, hanem szerzőként is jelen volt a 
korabeli magyar szellemi életben. Bán Imre - elsősorban Vitnyédy terjedelmesebb, 
politikai témájú magánleveleiből kiindulva - feltételezi, hogy „noha a kor egyetlen 
nagyobb röpiratáról sem tudjuk, hogy az ő szerzeménye volna, a nemesi politikai pub
licisztika legjelentősebb képviselője"15 volt, s talán tőle származik az a két mű, amely
ről csak a Vitnyédy-könyvtár jegyzékéből tudunk. 1 6 Az általa megkezdett, majd leszár
mazottai által folyamatosan vezetett latin nyelvű családi évkönyv17 egyértelműen bizo
nyítja alkotói hajlamait. 

A 17. században általánosan elterjedt szokás volt, hogy egy-egy tehetséges diák tanul
mányainak költségét szülővárosa, esetleg egy gazdag személy - többnyire főúr - fedez
te. Ha egy város volt a patrónus, a diáknak a magiszteri fokozat megszerzése után -
tanárként, lelkészként vagy hivatalnokként - meghatározott ideig a város szolgálatá
ban kellett maradnia. Ha erre nem volt hajlandó, tanulmányainak költségét vissza 
kellett térítenie a városnak. 

Az arisztokraták és a gyarapodó köznemesek vagyoni helyzetük szerint áldoztak a 
tehetséges fiatalok képzésére. A korszak leggazdagabb evangélikus főnemese, gróf 
késmárki Thököly István az eperjesi kollégium bőkezű támogatásán kívül legalább 
négy fiatalember külföldi tanulmányait fedezte.18 A század második felére az arisztokrá
cia mögé felzárkóztak a vagyonos, kereskedelemből meggazdagodott köznemesek is. 
Keczer Ambrus, a Thököly-birtokok jószágkormányzója egy,19 míg a református Szu-
hay Mátyás, a tekintélyes abaúji táblabíró már két fiatal tehetség támogatására vállal
kozott. 2 0 

Az úri pártfogó talán még szorosabb függésben tartotta alumnusát, mint a városok. 
Amikor az alumnus hazatért, urának szolgálatába kellett állnia: még az itthon iskolá
zott Vitnyédy is az őt támogató Nádasdy család secretariusaként kezdte pályafutását. 
Akik a külföldi egyetemeket is megjárták, udvari lelkészként vagy az úr gyermekeinek 
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(magán) tanáraiként szolgálták patrónusukat. Ha állást kívántak változtatni, meg 
kellett szerezniük uruk hozzájárulását. Az ilyen típusú kötöttségre kitűnő példát ta
lálunk Tárkány István és Kövesdy Pál esetében. Tárkány befolyásos, az oktatást is szí
vesen támogató felvidéki nemes volt: a későbbiekben az eperjesi kollégium létrehozá
sára is adakozott. Kövesdy az ő alumnusaként szerezte meg Wittenbergben a magisz
teri fokozatot. Amikor a Sopronban szerveződő magyar gimnáziumnak rectorra volt 
szüksége, a városi tanács, Vitnyédy javaslatára, Tárkányhoz fordult: engedné Kövesdyt 
hozzájuk menni. Tárkány ezt meg is tette, oly „[Cjonditióval, hogy az mikor nékem is 
szükségem lészen eö kglme szolgálattyára, kötelessége szerint tartozzék eö kglme 
hozzám visszajönni."21 

Vitnyédy István jelentősen eltért a fentebb megismert gyakorlattól; egyrészt azzal, 
hogy viszonylag szerényebb vagyona ellenére 2 2 is alumnusok egész sorát segítette, 
másrészt pedig azzal, hogy kevéssé vagy egyáltalán nem kívánt ellenszolgáltatást tő
lük. Vitnyédy úgy ítélte meg, hogy a baljós időkben, amikor az ellenreformáció egyre 
inkább tért hódít, az evangélikusok megmaradásának legfőbb tényezője a megfelelő 
szintű oktatás. Mint Kis Ádám kassai lelkésznek írta: „...ha nem támogatjuk magun
kat, mind ennyi persecutio között is, annál könnyebben triumphálnak az mi adversa-
riusink. Nekik pedig különben és jobban nem is resistalhatunk, hogy ha az scho-
lainkat jó gonddal viseljük (.. .). Azok között az kőszegi scholát a mennyire lehetne, 
akarnánk gyarapítani kinek magam alumnusát adtam." 2 3 Véleménye szerint tehát a 
magánkezdeményezésre épülő egyházi-oktatásügyi tevékenység lehet a legalkalmasabb 
eszköz az ellenreformációs veszély elhárítására. 

Vitnyédy tartotta magát fentebbi szavaihoz. Mind a soproni magyar gimnázium, 
mind az eperjesi kollégium megszervezésében jelentős részt vállalt. A személyes szol
gálattól pedig azért tekintett el, mert alumnusait mindenekelőtt az evangélikus egy
ház és oktatás szolgálatában kívánta látni. Mint Ensel Jánosnak írt levelében mondja: 
„...nem kívánom, nekem obiigatus légy, Istennek és az anyaszentegyháznak fogsz 
szolgálni".2 4 

„Tudja Kgd, nekem Vittenbergában már két alumnusom vagyon, Eperjesen pedig 
egy, ki is az jövő kikeletre oda megyén, mivel öregbik fiam praeceptorával ott lakik." E 
sorokat Vitnyédy 1657. december 30-án írta Bálint szenei prédikátornak. Bálint úr 
ugyanis két tehetséges ifjú taníttatásához kérte az ügyvéd támogatását. Vitnyédy sza
badkozott, de azért felajánlotta, „...ha Kgd más patronust nem talál és isten boraim 
eladásához addig szerencsét adna (.. .), két esztendőre mindeniknek ötven-ötven tal
lért adnék."25 

1657-ben tehát Wittenbergben négy, Eperjesen pedig egy diák tanulmányait finan
szírozta Vitnyédy. Ebben az évben kezdte wittenbergi tanulmányait az ügyvéd leg
idősebb fia, János, akit praeceptora, Losy Odor János is elkísért. A fenti levélben emlí
tett másik két tanuló Stürtzer Mátyás2 6 és Zabán (Zabanius) Izsák2 7 volt. Mindketten 
1657. június 19-én iratkoztak be az egyetemre. Vitnyédy János és praeceptora őhozzá-
juk csatlakozott. A gondos atya egyik levelében azt is lelkére kötötte Losynak, hogy az 
ebédlőben olyan asztalt válasszanak, amelynél mind a négyen elférhetnek, s a szlovák 
nyelv gyakorlását se hanyagolják el. 2 8 Vitnyédy János tanulmányainak felügyelete Losy 



feladata volt, de az ifjúnak Zabántói és Stürzertől is kellett tanulnia, amiért is az előb
binek heti tíz garas, az utóbbinak fél tallér járt. 

A szenei prédikátornak írott levél Vitnyédy eperjesi pártfogoltjára is utal, aki Ensel 
János 2 9 volt. Ensel tanulmányait, életútját az ügyvéd szinte atyai szeretettel követte. 
Amikor az ifjú Eperjesen tanult, Vitnyédy tekintélyes barátja, Keczer Menyhért fel
ügyeletére bízta: „Ensel nevű ifjú legény alumnusom, (...), kérem Kgdet, legyen com-
mendatus azon szegény legény alumnuson, ha szüksége lenne."3 0 Az ekkoriban zajló, 
I I . Rákóczi György beavatkozásával tovább élesedő lengyelországi háború azonban 
nyugtalanságot szült az eperjesi diákok között. Az aggódó ügyvéd júliusban így írt 
Enselnek: „Tudom elég félelemben vagytok az lengyelek miatt, félő az tanulástok is 
félben ne maradjon (.. .), mindjárt az Vittenbergában küldjelek, hogy üdődet haszon
talanul ne kellessék töltened." 3 1 

Ensel szívesen ment Wittenbergbe, a következő év nyarától i t t folytatta tanulmánya
it . Az ügyvéd és alumnusa közti kapcsolat azonban ekkor sem szünetelt: 1661-ben, 
Wittenbergben megjelent Disputatio theologica de electione et reprobatione32 című munká
ját Ensel - a kor szokásának megfelelően - patrónusának, Vitnyédy Istvánnak, gróf 
Zrínyi Miklós horvát bán belső titkos tanácsosának ajánlotta. 1661 májusában az ifjú 
hazatért, majd a kőszegi iskola rectora lett. Ez az állás azonban igen sok nehézséggel 
járt. Ensel elődjének komoly nehézségei voltak a reá bízott diákokkal, s a bajok távo
zása után is megmaradtak. Vitnyédy gondos patrónusként igyekezett megfelelő helyet 
biztosítani Enselnek, ezért mindhárom érintett félnek - Gödi Imre magyar és Klesch 
Dániel német lelkésznek, valamint a kőszegi tanácsnak - levelet írt, amelyben tisztes
séges munkakörülmények biztosítását kérte. 3 3 Fellépésének aligha lett meg a kívánt 
hatása, Ensel ugyanis rövidesen Kaszára, báró Petrőczy István várába ment udvari lel
késznek. Petrőczy István úgyszólván atyjaként tisztelte Vitnyédyt. Állandó levelezés
ben álltak, az ügyvéd több alkalommal is a bárónál töltötte a karácsonyt. Ezért igen 
valószínű, hogy Petrőczy Vitnyédy kérésére alkalmazta Enselt udvari lelkészként. 

Vitnyédy pártfogoltja volt Dömötöri György34 is, aki 1662-től Tübingenben folyta
tott teológiai tanulmányokat. Az ügyvéd az ő fejlődését is figyelemmel kísérte, mento
rával, Schwartz professzorral pedig rendszeresen levelezett. Tájékoztatta a professzort 
a magyarországi evangélikusság helyzetéről, de pénzt is küldött Schwartznak, hogy 
fordítsa az alumnus szükségleteire.35 Dömötöri háláját mutatja, hogy az ügyvéd halá
láról értesülvén még ugyanabban az évben - 1670-ben - verseskötetet adott ki Kassán 
Threnodia sive lugubris cantus36 címmel; a címlapon urának és patrónusának nevezte 
Vitnyédyt. 

Az árvái születésű Fabricius János 3 7 szintén Vitnyédy alumnusa volt. 1663-ban Tü
bingenben magiszteri fokozatot szerzett, majd Jénában és Wittenbergben tanult; köz
ben mindvégig az ügyvéd támogatását élvezte. Exercitatio theologica de causis salvificae 
fidei (Tübingen, 1663), 3 8 valamint Dissertatio philosophica de ubitate universalia (Mag
deburg, 1665) 3 9 című munkáját Vitnyédynek ajánlotta. Az utóbbi mű ajánlásában el
mondja, hogy az ügyvéd milyen bőkezűen bánik a tanulni vágyókkal, neki magának is 
hatszázötven tallért juttatott az elmúlt öt év alatt. 



Vitnyédy Fabricius pályáját is nagy gonddal követte. Alumnusa még Tübingenben 
tanult, amikor 1661-ben megpróbálta megszerezni neki a kassai rectori állást;40 kísér
lete azonban nem járt sikerrel. 1663-ban, amikor Fabriciust magiszterré avatták, az 
ügyvéd latin nyelvű levélben köszöntötte, mentorának, Gerhard professzornak pedig 
török könyvet küldött ajándékba. Tanulmányainak befejezése után Fabricius egy évig 
az ügyvédnél lakott, és a Vitnyédy fiúk nevelője volt. Ezután - 1668-tól - Petrőczy Ist
ván kaszai udvarában előbb tanári, majd rectori tisztséget viselt 

Vitnyédy alumnusai tanulmányaik során kettős feladatkörben szolgálták patrónu-
sukat. Egyrészt nemzetközi hírekkel látták el a hatalmi politika iránt igencsak érdek
lődő ügyvédet, illetve tájékoztatták a német protestánsokat a magyarországi Habs
burg-politika kétszínűségéről. Másrészt rendszeresen írtak a Vitnyédy megrendelésére 
kiadott verseskötetekbe. Az ügyvéd ugyan saját kezűleg írta családja krónikáját,41 de 
költői vénája nem volt. A feleségének, fiának, valamint urának, Zrínyi Miklósnak 
halálára kiadott gyászversgyűjteményekbe alumnusaival íratott. Az első ilyen füzetecs-
ke felesége, Raidel Zsuzsanna emlékére jelent meg 1660-ban Wittenbergben Epice-
dium in... obitum... Susannae Radeliae42címmel. A versek szerzői között ott találjuk 
Ensel Jánost, Unger Mihályt és Szenczi Fekete Istvánt is. Vitnyédy 1662-ben elveszí
tette alig nyolcéves István fiát, akiben pedig öregkora támaszát, pályájának továbbvi-
vőjét látta. Bár a csapás nagyon lesújtotta, az ügyvéd most is igyekezett méltóképpen 
elbúcsúzni: egy 1663-ban Tübingenben kiadott gyászversgyűjteménnyel emlékezett 
meg az ifjabb Vitnyédy Istvánról, Carmina Lugubria in obitum Stephani Witnyedy scripta43,  

címmel. Dömötöri György latin és magyar, Losy Odor János latin, Fabricius János latin 
és szlovák, Vitnyédy János francia, tübingai diáktársaik és tanáraik pedig német, görög 
és héber nyelvű versekkel búcsúztak.44 

1664-ben újabb csapás érte Vitnyédyt urának és barátjának, az általa tisztelt és ege
kig magasztalt Zrínyi Miklósnak a halálával. Zrínyi nemzetközi hírű hadvezér és poli
tikus volt, és ügyvédje igyekezett méltóképpen megemlékezni róla. Minden bizonnyal 
az ő pénzén jelent meg 1664-ben Tübingenben az a Dömötöri György által szerkesz
tett verseskötet is, 4 5 amely Honor Posthumus...46 címmel 4 7 gyűjtötte egybe 23 tübingeni 
tanuló 30 - német, latin és magyar nyelvű - versét.4 8 

E szomorú sort az a gyászversgyűjtemény zárja, amely már magának Vitnyédynek a 
halálára jelent meg Kassán 1670-ben, ugyancsak Dömötöri György neve alatt, Thre-
nodia sive Lugubris Cantus49 címmel. A füzetecskében Dömötöri két hosszabb, latin 
című, de magyar nyelvű költeménye mellett egy sor rövidebb latin gyászverset találunk. 
Szerzőik Eperjesen tanuló dunántúliak (Kőszegről, Sopronból), valószínűleg Dömö
töri diákjai. 

Az ügyvéd házában tehát számos alumnus 5 0 fordult meg. De a Szent György utcai 
Vitnyédy-palota egyébként is kisebb kulturális központ lehetett. Az öregedő ügyvéd 
mellett állandóan két-három íródeák dolgozott, ráadásul egyetemi tanulmányaik előtt 
álló ifjak is élvezték a ház kényelmét. Az ellátásnak persze ára volt: a fiatalemberek 
okították Vitnyédy még gyermekkorú fiait. így került Sopronba Guzich János árvái 
alispán két fia 1657-ben, s így lett Chalupka Sámuel - a híres trencséni szlovák lel
kész - fia Vitnyédy Zsigmond praeceptora 1664-ben. A Vitnyédy-házban tanulók tehát 



megismerkedhettek a latin, német, magyar és szlovák nyelvvel és írásbeliséggel, sőt a 
török beszédet is gyakorolhatták, amelyre a ház egyik rabnője tanította a fiatalokat. 

A külföldi tanulmányutak enyhítettek ugyan az evangélikus oktatás gondjain, de 
nem jelentettek megoldást. A dunántúli lelkészképzés 1643-ban súlyos csapást szen
vedett. Az országrész leghatalmasabb lutheránus főura, gróf Nádasdy Ferenc áttért a 
katolikus vallásra, és kiterjedt birtokain erős ellenreformációs tevékenységbe kezdett. 
Neofita buzgalmának esett áldozatul az atyái által támogatott csepregi gimnázium, a 
dunántúli lelkészképzés központja is. Mivel Csepreg szerepét a kicsiny és szegény 
kőszegi gimnázium nem tudta betölteni, 5 1 a magyar vidéken a lelkészutánpótlás ne
hézségekbe ütközött. 

Sopronban ugyan már 1537-től működött latin-német nyelvű evangélikus iskola, 5 2 

de a város lakossága döntő többségében német volt, ezért az elemi szintnél magasabb 
fokú magyar nyelvű képzés iránt nem mutatkozott igény. Mivel a dunántúli magyar 
lelkészképzés elsősorban Csepregre épült, az intézmény elvesztése után pár évvel már 
komoly bajok jelentkeztek. 

Elsőként - jellemző módon - magánszemélyek reagáltak a nehézségekre. Andrássy 
János soproni lakos, magyar nemes már 1644-ben ezer forintot hagyott a városra azzal 
a kikötéssel, hogy a tanácsnak az összeget egy - a jövőben megszervezendő - magyar 
gimnázium javára kell fordítania. Andrássy példáját követte 1647-ben Lővey Mátyás 
tanácsúr is, aki szintén jelentős összeget adományozott a magyar gimnázium megva
lósítására.5 3 1652. január 12-én Vitnyédy István, Sopron városának korábbi magyar 
jegyzője Grad György városi belső tanácsos, későbbi polgármester társaságában javas
latot tett hat magyar származású diák tanulmányainak és ellátásának finanszírozásá
ra. A városi tanácstól csupán szállás és tüzelő biztosítását kérték, mert úgy vélték, 
hogy a szorosan vett tanulmányi költségek az egyes polgárok adományaiból fedezhe
tők. Indoklásként elmondták: „...a lelkészet a magyar vidéken, különösen a hódolt 
részekben, olly gyenge lábakon áll, hogy annak felsegélése módjáról szükségesképpen 
gondoskodni kellene (.. .), nehogy olly egyéneket kelljen felszentelni, kik az olvasás
ban is gyengék."54 Azt is hangsúlyozták, hogy a soproni latin gimnázium diákjai nem 
vagy csak alig értenek magyarul. Vitnyédy és Grad javaslata mindenképpen a köz - az 
evangélikus egyház és a magyar hívek - javát szándékozott szolgálni. 

Végleges megoldást azonban csak a soproni Gymnasium Hungaricum megszerve
zése hozott. Az intézmény, amelynek felállítására Raichenhaller Richárd belső taná
csos 1657 májusában tett javaslatot, 1658. július 11-én nyitotta meg kapuit. Vitnyédy 
javaslatára a tanács Kövesdy Pált kérte fel rectornak,5 5 aki ekkoriban Eperjesen tanított. 

A soproni magyar gimnázium megnyitása után Vitnyédy egy országos jelentőségű 
tanintézet felállításában is közreműködött. Bayer János, az eperjesi gimnázium ambi
ciózus tanára már 1663 novemberében kidolgozta egy akadémiai rangú tanintézet ter
vét. 5 6 Elképzeléséhez, amely a virágzó gimnázium továbbfejlesztésén alapult, sikerült 
megnyernie Weber János polgármester támogatását. Weber tisztában volt a vállalkozás 
horderejével, ezért további patrónusok bevonását javasolta. Ésszerűnek látszott a fel
ső-magyarországi Pentapolisz négy másik városát (Kassa, Lőcse, Bártfa, Kisszeben) is 
megkeresni az ügyben. Az iskolafejlesztés tervét az 1665. augusztus 11-20. között 



zajlott eperjesi zsinaton terjesztették elő, s a jóváhagyás után azonnal megkezdték a 
gyűjtést az intézmény javára. 

A szabad királyi városok összefogásán kívül szükség volt az evangélikus nemesség 
anyagi és politikai támogatására is: ennek biztosítását célozta az 1665. november 18-
ára meghirdetett kassai gyűlés. Személyükben vagy képviselőik útján jelen voltak a 
magyar királyság legtekintélyesebb lutheránus főnemesei,5 7 valamint egy sor befolyá
sos köznemes.5 8 

A kollégium ügyében szövetségre lépett a „magyar" nemesség és a „német" polgár
ság. Az intézmény kettős háttere az iskolavezetés megszervezésében is világosan nyo
mon követhető. A főiskola élén ugyanis két egyenrangú elnök állt: Sáros vármegye 
alispánja és Eperjes polgármestere. Az iskola felügyelői között is megfigyelhető a ket
tősség: hárman a nemességet, hárman a polgárságot képviselték. 

A kassai gyűlés után a nemesség is bekapcsolódott a gyűjtésbe. Az egyik fennma
radt gyűjtőkönyv aláírói között első helyen állnak Vitnyédy - „Wittniedy" - István cir
kalmas betűi, amelyekkel tudatja, hogy a korban igen jelentős összeget, hatezer forin
tot adományoz az iskola részére. 

Az 1666 tavaszára összegyűlt közel ötvenezer forint azonban nem volt elég. Ezt 
Vitnyédy már 1665 októberében világosan látta, s „idegen országban való koldulásra"59 

biztatott. Az eperjesi tanácsnak írt levelében kifejti: „Ez intentiot negyven ötven ezer 
forinttal végben nem visszük (...), hanem az nagy fejedelmekben van reménységünk." 
Sürgeti is az eperjesieket, mert „...ha ez jövő télen elmulatjuk az koldulást, adja isten, 
el ne felejtessék velünk". Akkor inkább „...jobb lesz vala el nem kezdenünk, mint gya
lázatosan félben hagynunk". A tanácsnak írt levelében elmondja: „Én minden lehet
séges dologra kész vagyok, de ember és idős lévén, ha meghalok, nem tudom, helyet
tem ki fogja megcselekedni."60A gyűjtés kivitelezőjéül Dömötöri Györgyöt ajánlja, s 
mint barátjának, Fajgel Péternek megírta, még akkor is hajlandó elküldeni Dömötörit 
a „koldulásra", ha a vonakodó, túlságosan is óvatos város nem ad az ifjúnak hivatalos 
megbízatást. 

Az eperjesi tanács azonban minden bizonnyal megadta a szükséges felhatalmazáso
kat. Dömötöri 1666-ban gyűjtőkörútra ment a német protestáns fejedelemségekbe: az 
itteni adományokból, valamint a svéd és a dán király hozzájárulásából további ötven
ezer forint gyűlt össze a kollégium megalapítására. 

Az intézmény 1667. október 18-án végre megnyitotta kapuit. Vitnyédy két korábbi 
alumnusa, Zabanius Izsák és Dömötöri György a tanári karban foglalt helyet, a diák
ság körében pedig ott volt az ügyvéd két fia, Pál és Zsigmond, valamint unokaöccse, 
Ferenc is. 6 1 Az eperjesi tanács a soproni Vitnyédyt érdemei elismeréséül beválasztotta 
a kollégium nemesi gondnokainak sorába. 

A történeti szakirodalom Vitnyédyből elsősorban a politikust látja meg. Vélemé
nyem szerint azonban az ügyvéd egyház- és iskolapártoló tevékenysége nem kevésbé 
fontos. 

A korszakban az ország vallási megoszlását a különböző iskolahálózatok is híven 
tükrözték. A három legnagyobb felekezet önálló iskolarendszer, ezen belül is hazai 
egyetemek és főiskolák szervezésére törekedett. A katolikusok nagyszombati egyeteme 



és kassai akadémiája döntően főpapi alapítványokból62 és állami adományokból finan
szírozta működését. A reformátusok pataki intézménye mögött elhivatott, nagyhatal
mú főnemesi patrónusok álltak. Az iskola a 16. század közepétől előbb a Perényi, majd 
a Rákóczi családnak köszönhette felfutását. A sárospataki kollégium első, Comenius 
nevével jelzett fénykora - jellemző módon - a Rákóczi-ház 1650-es évekbeli virágzásá
val esik egybe.63 

Az evangélikusok ellenben más utakra kényszerültek. Mögöttük nem állt a katoli
kus főpapok hatalmas jövedelme vagy az uralkodó anyagi segítsége. Nem támaszkod
hattak egy, a Rákócziakhoz mérhető főúri család támogatására sem. A lutheránus is
kolahálózat és akadémia megalapításához a korszakban szokatlanul széles társadalmi 
összefogásra volt szükség. Az eperjesi kollégium felállításának érdekében közösen 
kellett fellépnie a „magyar" nemességnek és a „német" városi polgárságnak. Ennek 
legékesebb bizonyítéka az intézmény vezetésében jelentkező paritás. 

Véleményem szerint Vitnyédy István személye ennek a társadalmi összefogásnak is 
jelképe lehetne. A városba költöző magyar nemes, Vitnyédy német polgárlányt vett 
feleségül, polgári hivatalt vállalt, majd a kereskedelembe is bekapcsolódott. Óriási 
könyvtárával, az alumnusaira fordított összegek nagyságával szintén kiemelkedett 
köznemes társai közül. Habár anyagi helyzete sokkal szerényebb volt, mint egy főne
mesé, gyakorlatias, „polgári" gondolkodásával, áldozatkészségével többet tett az evan
gélikus oktatásügyért, mint korának bármelyik lutheránus főura. 

1670. február 13-án bekövetkezett halála után fia, Vitnyédy Pál a következő sorokat 
írta a családi emlékkönyvbe: „Meghaltál a hazának, mely romlásnak indulván, a te 
vállaidra nehezült, óh erős Atlas! Meghaltál az egyháznak, mely általad oly hathatósan 
gyámolíttatván, míg éltél, erősödnie kellett, haláloddal pedig gyengülni fog." 6 4 

Az ifjú Vitnyédy baljóslata beteljesült. Az ellenreformációval összefonódó császári 
abszolutizmus 1670-74-es erőszakos fellépése idején két állítólagos Vitnyédy-levél65 

alkotta a protestáns prédikátorok elleni kollektív felségárulási per legfőbb vádpontját.66 

Amikor azonban a protestáns egyházak „szellemi lefejezéséhez" Vitnyédy állítólagos67 

leveleit használták fel, éppen legnagyobb ellenségei „igazolták vissza" az ügyvédnek az 
evangélikus közügyek terén játszott kiemelten fontos szerepét. 
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1 4 Esterházy Pál nádor könyvtárjegyzéke. Adattár 18/2. 159-181. o. 
1 5 Bán 1964, 275. o. 
16 Magyar Országnak állapotyarul tanaczlas, illetve Posonbol kirepült bagoly. 
1 7 Kiadása: Payr 1906a. 
1 8 A kor szokásainak megfelelően az alumnusok írásaikat patrónusuknak ajánlották. A Thököly által támo

gatott diákok közül ezt a gyakorlatot követte Parschitius Kristóf (RMK 3. 2465.), testvére, Parschitius 
Miklós (RMK 3. 1803.), Raphanides János (RMK 3. 2127.), valamint Ladivér Sámuel is. (RMK 3. 2456.) 

1 9 Parschitius Kristóf 1667-ben megjelent disputatióját ajánlotta Keczernek (RMK 3. 2414.). 
2 0 Karczag-Ujszállási Márton (RMK 3. 2486.) és Tatai Kovács György (RMK 3. 2532.). 
2 1 Tárkány levele Sopron Tanácsához. Közli Németh 1958, 41 . o. 
2 2 Említettem már, hogy Vitnyédy 1661-ben eladásra kínálta a városnak házait, valamint Sopron megyei 

szőleit és szántóit összesen 39400 forintért. Ha ehhez hozzávesszük még az üzleti vállalkozásaiban 
forgó tőkéjét, valamint az értékes ingóságokat, véleményem szerint 60-65 ezer forintnyi összértékre 
gondolhatunk. A vagyont egyébként Vitnyédy halálakor elég nagy adósság terhelte. Megjegyzem, hogy 
a Wesselényi-mozgalomban érintett, Vitnyédyvel szoros kapcsolatot tartó köznemesek némelyike leg
alább ekkora vagy ennél nagyobb összeg felett rendelkezett. Hídvéghy Mihály vagyona, amelyet jogi 
képviselettel, üzérkedéssel és pénzkölcsönzéssel szerzett, 120000 forintra rúgott. Szuhay Mátyás vagyo
na, amelyet jobbágyai fokozott robotoltatásából, só-, szőlő- és ökörkereskedelemből szerzett, a kon-
fiskációkor 61970 forintot tett k i . Szepesi Pál 67385 forintnyi tulajdona elsősorban a szőlő- és borel
adásból származott, de a szendrői vár őrségének gabonaellátását is ő szervezte meg. Keczer Ambrus 
ugyan vagyont nem gyűjtött, de lényegében ő intézte a dinamikusan fejlődő Thököly-birtokok szerve
zési és kereskedelmi feladatait, óriási jövedelmet biztosítva ezáltal Thököly Istvánnak. András öccse 
ellenben szorgosan növelte a családi tulajdont borkereskedelem, sörfőző ház üzemeltetése, birtokvétel 
és zálogbérletek révén. A későbbiekben éppen jelentős vagyona okozta halálát 1687. március 5-én, az 
eperjesi vérpadon. - Részletesebben lásd Benczédi 1975, 538-540. o. 

2 3 Vitnyédy levele Kis Ádámnak, 1661. december 31. Közli Payr 1910, 232. o. 



2 4 Vitnyédy levele Enselnek, 1657. május 15. Közli Payr 1910, 223. o. 
2 5 Vitnyédy levelét közli Fabó 1871a 1. 81-82. o. 
2 6 Stürtzer Mátyás (szül. Besztercebányán) hazai tanulmányai után 1659. április 26-án lett Wittenberg

ben magister. 1660 januárjában tért haza, a következő évtől előbb conrector, majd 1668 őszétől rector 
lett a besztercebányai gimnáziumban. 1674-ben a pozsonyi rendkívüli bíróság száműzte az országból. 
1683 után tért haza, s ekkortól ismét szülővárosában élt és lelkészkedett. Életének adatait közli Zo
ványi 1977, 558. o. 

2 7 Zabán Izsák (1632, Brogyán - 1707, Nagyszeben) soproni tanulmányai után ment Wittenbergbe, s i t t 
1659. április 19-én lett magister. Ezután hazatért, s előbb a breznóbányai gimnázium rectoraként, majd 
az eperjesi iskola conrectoraként működött. 1667 tavaszától Eperjesen a teológiának másod-, a bölcsé
szeinek rendes tanára volt. Az iskola elkobzása után elmenekült, s 1676 nyarától Nagyszebenben teo
lógiai és bölcsésztanárként működött. 1691-től Szászsebesen, a következő évtől pedig Nagyszebenben 
első pap. Zabán igen termékeny szerző volt, műveinek felsorolását és további életrajzi adatait lásd Zo
ványi 1977, 699. o. 

2 8 Vitnyédy levele Losynak, 1657. jún. 3.: „Tótul időközben egymással beszéljetek, legyen az gyermeknek 
sörkentésekre." Közli Payr 1910, 226. o. 

2 9 Ensel János (szül. Szakonyban) eperjesi tanulmányai után 1658. július 5-én Wittenbergben iratkozott 
be, s innen 1661 májusa után tért haza. Előbb Kőszegen tanított rectorként, majd 1662-től báró Pet
rőczy István kaszai várában lett udvari pap. Innen 1667-ben távozott, és a következő hat évben Mesz-
lenben lelkészkedett. További sorsa ismeretlen. Életéről lásd Zoványi 1977, 170. o. 

3 0 Vitnyédy levele Keczernek, 1657. március 2. Közli Fabó 1871a 1. 43. o. 
3 1 Vitnyédy levele Enselnek 1657. július 9. Közli Fabó 1871a 1. 63. o. 
3 2 RMK 3. 2146. 
3 3 Vitnyédy mindhárom, 1661. július 3-án kelt levelét közli Payr 1910, 230-231. o. 
3 4 Dömötöri György dunántúli születésű, hazai tanulmányai után 1662-ben iratkozott be a tübingeni 

egyetemre. Hazatérése után az eperjesi gimnázium alkalmazásába került, és 1666-ban a szerveződő 
kollégium javára gyűjtőkörútra indult az evangélikus fejedelemségekbe. 1668 tavaszától a gimnázium 
tanára, valamint a nemesi convictus aligazgatója. 1673-ban őt is elűzték, de 1684-től újból Eperjesen 
tanított. Életéről és írásairól lásd részletesebben: Zoványi 1977, 156. o. 

3 5 Lásd Vitnyédy leveleit Schwartznak, 1663. február 3. Közli Fabó 1871a 2. 41. o. 
3 6 RMK 2. 1234. 
3 7 Fabricius János (1635, Árva megye - 1675, Nagyszeben) hazai tanulmányai után három évig a tübingeni 

egyetem hallgatója volt. I t t szerzett magiszteri fokozatot 1663 áprilisában. Nemsokára a jénai, majd -
1664 júniusában - a wittenbergi egyetemre iratkozott be. 1667 júniusában Breznóbányán volt rector. 
A következő évben Petrőczy István kaszai udvarába került, ahol tanárként, majd rectorként tevékenyke
dett. Később, 1673-tól haláláig Nagyszebenben tanított. Eletéről és munkásságáról lásd részletesebben: 
Zoványi 1977, 188. o. 

3 8 RMK 3. 2220. 
3 9 RMK 3. 2289. 
4 0 Lásd Vitnyédy levelét Kis Ádám kassai lelkésznek, 1661. december 31.: „Vagyon mostan az akadémiában 

egy Fabricius nevű alumnusom, ki annak előtte Kassán tanult, és ugy hiszem jo l esméri Kgelmeteket, 
isten meghozván és levén Kgelmeteknek szüksége reá, meg nem tartom Kgelmetektől." Közli Payr 1910, 
232. o. 

4 1 Payr 1906a. 
4 2 RMK 3. 2121. Raidel Zsuzsanna 1660. június 18-án halt meg, 38 éves korában. 
4 3 RMK 3. 2218. 
4 4 Bíró 1986, 748-749. o. 
4 5 Fontosnak tartom kiemelni, hogy Dömötöri gyászverse és Vitnyédy családi krónikájában tett bejegyzése 

egybehangzóan vadkant említ Zrínyi halálának okozójaként. Vitnyédy bejegyzése: „...qui duobus vulne-
ratum globis Aprum persequens, insperato et nemine ex Nobis viso, per eundem lethalither vulneratus, 
misere obii t . . ." Payr 1906a, 72. o. Fordítása: „A két golyó által megsebesített vadkant üldözvén, várat
lanul és közülünk senki által nem láttatva attól halálosan megsebesíttetett és nyomorúságosan meg
halt..." Payr 1906b, 49. o. 



4 6 RMK 3. 2219. „...Dömötöri kronosztikont tervezett oda, azaz a római számjegyekül is használt betűk
ből adódott volna az 1664-es év, azonban I , azaz egyes számjegy elmaradván, csak 1663 jön k i . Ez töb
beket félrevezetett, akik a füzettel foglalkoztak és egészen mulatságos módon egy évvel Zrínyi halála elé 
keltezték." Csatkai 1955, 82. o. 

4 7 A gyászversgyűjtemény talán megérdemli, hogy teljes címe magyarul i t t szerepeljen: Halotti tiszteletadás 
néhai gróf Zrínyi Miklós, Horvátország, Dalmácia és Szlavónia bánjának gyászos és az egész keresztény világ 
számára fájdalmas elhalálozása iránt, írta és mintegy papírból való gyászemelvényen mindenki legszomorúbb közös 
gyásza helyett tanúskodva, méltóságos gróf Zrínyi Péternek, azonos vérből való szeretett testvérének, Horvátország, 
Dalmácia és Szlavónia újonnan megválasztott bánjának Dömötör György teológiai tanuló kegyesen ajánlja. 

4 8 Csatkai 1955. 
4 9 RMK 2. 123-4. 
5 0 A történeti szakirodalom Unger Mihályt és id. Ács Mihályt is Vitnyédy alumnusai között említi. Az előb

bit Csatkai Endre már hivatkozott műve sorolja az ügyvéd alumnusai közé. Unger valóban írt a Vi t 
nyédy feleségének emlékére kiadott gyászversgyűjteménybe, de rajta kívül ezt jó néhány diáktársa is 
megtette. A Vitnyédy-levelek között nem találtam olyat, amelyik Ungernek szólna vagy alumnusként 
említené őt. Ács Mihállyal kapcsolatban is hasonló a helyzet. Róla Payr Sándor állítja, hogy 1669-ben 
Tübingenben megjelent disszertációját Vitnyédynek ajánlotta. Vö. Payr 1906b, 31-32. o. Az RMK 3. 
2496 valóban közli a megfelelő tételt, csakhogy nem említi Vitnyédyt pártfogóként. 

5 1 A magyar anyanyelvű diákok nehézségeiről hű képet ad Vitnyédy Keczer Andráshoz írott, 1657. március 
2-i levele: „Egy barátom akarja fiát az magyar szó kedvéért oda alá adni, hogy deákul is tanulhasson, 
földünkön nem lévén ezek ily alkalmatosság is. Két helyrűl gondolkodtunk, első Eperjes, az hol sok 
németek laknak s nehezen assequaljuk intentiónkat. Második Patak, az hol calvinisták laknak, noha egy 
esztendeig azzá nem lenne..." Közli Fabó 1871a 1. 43. o. 

5 2 [Fraknói] 1873, 152. o. 
5 3 Németh 1958, 37. o. 
5 4 Müllner 1857, 34. o. 
5 5 A kontraktus feltételeit Vitnyédy 1659. február 3-án Kövesdyhez írott levele tartalmazza: „...kész pénz 

fizetése leszen Kgdnek két száz ötven forint i t t való pénz, gabonája valahány köböl, bora valahány akó, 
fája valahány öl, szállása egy kis kerté s ezt azért ilyen bőven, hogy Kgd ingyen fogja tanitani tanít
ványait. (...) Ugy vagyon, volna ott is szükség Kgdre, de i t t nagyobb s Kgdnek is nagyobb kötelessége 
hozzánk, földünk gyümölcs révén..." Közli [Fabó] 1871b. 

56_Hörk 1896, 2. o. 
5 7 Gróf Thököly István, báró Thököly Zsigmond, báró Osztrosith Mátyás, báró Petrőczy István. 
5 8 Csak néhány ismertebb nevet sorolok fel: Vitnyédy mellett jelen voh a Kövesdyvel kapcsolatban már 

említett, tekintélyes vagyonnal és befolyással rendelkező Tárkány István. A Sáros vármegyében megke
rülhetetlen, az ülnöki, megyei követi pozíciókat rendszeresen viselő, Thököly István legszűkebb bizalmi 
körét adó „Keczer-klánt" Keczer Ferenc, Menyhért és András képviselte. Megjelent a gyűlésen Görgey 
Ezékiel, az 1662-es országgyűlés protestáns szónokainak egyik vezére, valamint Szirmay István, a I I . 
Rákóczi Ferenc fejedelem udvarában fontos tisztségeket betöltő három Szirmay fiú édesapja. 

5 9 Vitnyédy levele Fajgel Péternek, 1665. október 21 . Közli [Fabó] 1874, 190. o. 
6 0 Az idézeteket lásd: Vitnyédy levele Eperjes városához, 1665. október 21. Közli [Fabó] 1874, 191-192. o. 
6 1 Gömöry 1994, 26. o. 
6 2 A nagyszombati egyetemmel kapcsolatban elsősorban Pázmány százezer forintos adományát említhet

jük. Nem szabad elfeledkezni azonban Losy Imre és Lippay György tizenöt-tizenötezer forintos adomá
nyáról sem. Ebből a harmincezer forintból szervezték meg ugyanis az egyetem jogi karát. Az 1660 no
vemberében megnyíló kassai akadémia szintén egy főpap, Kisdi Benedek bőkezűségének köszönhette 
felállítását. Kisdi egri püspökként hatvanezer forintot adományozott az iskolafejlesztésre. Az elmondot
takhoz lásd részletesebben: Mészáros 1981, 304-308. o. 

6 3 A Rákócziaknak az iskola feletti ellenőrzése azonban kétélű fegyver volt. Igaz ugyan, hogy az intézmény 
a nyomdáját I I . Rákóczi Györgynek köszönhette (1650), de az erdélyi fejedelem az iskola belügyeit is 
ellenőrizte, sőt egy alkalommal a választott rectort is távozásra kényszerítette. I . Rákóczi Ferenc 1661-
es katolizálása, majd a Wesselényi-mozgalomra következő császári megtorlás alapjaiban rázta meg a kol
légiumot: az anyagi támogatás megvonása, az épületek, taneszközök elvétele szinte ellehetetlenítette 



működését. A következő' fél évszázad zűrzavarában az intézmény legnagyobb sikere az volt, hogy mégis 
fennmaradt. Helyzetét végül egy 1714-es királyi rendelet oldotta meg, amelyben Sárospatakot arti-
kuláris helynek nyilvánították, az iskola működtetésével pedig a városvezetést bízták meg. A pataki 
kollégiumról bővebben: Zoványi 1977, 523. o. 

6 4 „Mortuus a Patriae, quae ruitura humeris tuis Atlas fortissime procumbebat! Obiisti Religioni, quae per 
Te tantisper promota, Te vivente non potuit, non accrescere, sed mortuo, debet evanescere!" Payr 1906a, 
73. o. A fordítás: Payr 1906b, 83. o. 

6 5 Az egyik levél címzettje az erdélyi Bethlen Miklós, a másiké pedig Keczer Ambrus. Az udvar szempont
jából mindhárom szereplő kitűnő választás volt. Vitnyédy és Keczer évekkel előbb meghalt, Bethlen 
pedig, Pozsonytól távol lévén, nem befolyásolhatta jelentősen a perek kimenetelét. 

6 6 Az állítólagos Vitnyédy-levelek szerint a protestáns prédikátorok egy olyan mozgalom ügynökei voltak, 
amely a Habsburg uralmat a szultán fennhatóságával szerette volna lecserélni. A prédikátorok szerepe 
főként a jobbágyság lazítása lett volna. Az 1670 tavaszán Felső-Magyarországon legyűrt fegyveres láza
dók között azonban igen kevés volt az evangélikus. A mérsékelt, inkább a kivárás taktikáját választó lu
theránusok éppen hogy szembe kerültek a mozgalom radikálisabb, Zrínyi Péter és I . Rákóczi Ferenc 
által vezetett katolikus-református irányzatával. Élete utolsó éveiben mind Vitnyédy, mind Keczer a 
mozgalmon belüli szakadás és az elsietett fegyveres felkelés elkerülésén dolgozott. Mindezekhez lásd 
részletesebben: Benczédi 1975. 

6 7 Önéletírásában Bethlen egyértelműen koholmánynak minősíti mindkét levelet: „Ami az utóbbit i l leti , 
melyet Keczer Ambrushoz írottnak mondanak, kevésbé veszem figyelembe, de a másikat, melyről azt 
mondják, hogy hozzám íratott, kedvem van egy kissé tudvágyóbban meghányni-vetni, és a körülmé
nyekből afelett bizonyos ítéletet hozni; és miután maga a tényállás a hozzám koholt levelet megcáfo-
landotta, minden becsületes ember hajlandó lesz a Keczer Ambrushoz írtat is hasonlóul koholtnak bé
lyegezni." Jankovics 1987, 1169. o. 



R A I N E R V O I G T 

Enno Littmann élete és munkássága 

Az alábbi tanulmány lazán, de egyértelműen kötődik a folyóiratunkban megjelent Parrot-
(2002/1-2. 54-82. o.) és Lepsius-pályaképhez (2003/3-4. 165-191. o.) Littmann - a koráb
ban tárgyalt kutatókhoz némileg hasonlóan - jelentős részt vállalt egy régi közel-keleti kultúra 
feltárásában. S ez akkor is igaz, ha az északnémet tudós - Lepsiustól s még inkább a régész
művészettörténész Parrottól eltérően - mindenekelőtt nyelvész volt; ráadásul munkásságában az 
akszúmi expedíció, sőt maga az etiopisztika is jóval szerényebb helyet foglalt el, mint Lepsiusé-
ban Egyiptom vagy Parrotéban Mezopotámia. 

Saját belső szempontunkra figyelve jólesik tudnunk, hogy olyan emberekről van szó, akiknek 
identitásához erősen hozzátartozott a lutheránus örökség. Lepsius esetében Schulpforta gimná
ziuma, a korabeli szász és porosz hagyományok, a baráti kör vagy a lipcsei teológiai díszdokto
rátus hordozza ezt a szálat. Littmann „klasszikus" helyeken - Greifswaldban és Halléban -
tanulta a teológiát, míg Parrot még istentiszteleteket is tartott a párizsi Oratoire-ban. Tudomá
nyos pályájuk szempontjából ezek talán csak háttéradalékok, de a személyiség mégis egy. 

Közhely, hogy a régi Egyiptom és a régi Mezopotámia feltárása teljesebbé teszi az Ószövetség 
világáról kialakult képünket; azt sem szokták vitatni, hogy a szír és etióp források sajátos jelen
tőséggel bírhatnak az egyháztörténeti kutatás számára. Mindezeknél azonban sokkal fontosabb 
felismerés, hogy mindig lenyűgöző az az életpálya, amely a szinte kínos szakmai aprólékosság 
közepette nyit új tér- és időbeli távlatot. Rainer Voigt írása - amely „roskadozik az adatoktól", 
mint megjegyezte valaki - ilyen pályát mutat be. 

A Parrot- és a Lepsius-tanulmány magyar nyelven íródott, a Littmann-pályaképet eredetileg 
ugyancsak magyar szerzőtől vártuk volna, végül mégis kapóra jött a frissen megjelent német 
tanulmány. Most ezért fordítást adunk közre, s ilyen esetben föl lehet tenni a kérdést: ennyire 
szakmai írás esetében van-e értelme a fordításnak? Hiszen akit a téma komolyan érdekel, vélhe
tőleg németül is olvas. Félreértés ne essék: a fordítás ebben az esetben nem bennünket minősít, 
hanem Littmannt minősíti. Bizonyos nagyságrenden túl már elvárható valakiről némi magyar 
nyelvű anyag; nem szólván arról, hogy a magyar nyelvű megfogalmazásnak kultúránk számára 
mindig többletértéke van. Az egyes művek címének fordításától azonban eltekintettünk. - A 
szerk. 

* Rainer Voigt: Enno Littmann. Leben und Werk. In: Afrikas Horn. Akten der Ersten Internationalen Littmann-
Konferenz 2. bis 5. Mai 2002. in München. Hrsg. von Walter Raunig - Steffen Wenig. Wiesbaden, 2005. 
/Meroitica 22./ 247-264. o. 



Enno Littmann azon Kelet-kutatók közé tartozik, akik valóban nagyot alkottak: pub
likációinak száma és minősége egyaránt igazolja megállapításomat. Életrajzát,1 ame
lyet az Em Jahrhundert Orientalistikban (1955) 2 olvashatunk, műveinek 550 tételből álló 
jegyzéke egészíti k i . Munkássága - különösen az arabisztika, a sémi epigrafika és az 
etiopisztika területén3 - döntő jelentőségű. Ráadásul - mind akkori, mind mai lép
tékkel mérve - igen tiszteletreméltó pályát futott be, amelyet a keleti ásatásokon kez
dett, majd a német egyetemeken - Strassburgban, később évtizedeken át Tübingenben 
- folytatott. 

Az ifjú évekkel kapcsolatban arra az önéletrajzra támaszkodom, amelyet a tudós het
venéves korában írt feleségének 50. születésnapjára (1944 dec. 20.). Littmann hagya
téka Berlinben, a Staatsbibliothekban található: i t t őrzik ezt a ceruzával írt kéziratot, 
amelyet én is használtam. Nyomtatott változata 1986-ban jelent meg, míg egy rövidí
tett változatot Rudi Paret olvasott fel „bensőséges gyászünnep keretében" a tudós 
temetésekor (Paret 1959). Az utóbbi fogalmazvány egy évvel később nyomtatásban is 
megjelent a The Library of Enno Littmannban (1959, XI I I -XX. o., ábrákkal). E néhány 
forráson kívül a tübingeni egyetem levéltárának személyzeti aktái álltak rendelkezé
semre.4 

1875-1894: Ifjúsága Oldenburgban 

Richard Ludwig Enno Littmann 1875. szeptember 16-án egy nyomdatulajdonos 
fiaként látta meg a napvilágot Oldenburgban, a hasonló nevű nagyhercegség székhe
lyén. Édesapja (1829-1893) a szászországi Lützen közelében született, ezért a Gustav 
Adolphe keresztnevet viselte. (Ismeretes, hogy Lützennél esett el I I . Gusztáv Adolf 
svéd király 1632-ben.) 

Littmann édesanyja (Sophie, született Jacoby, 1843-1924) északnémet-fríz család
ból származott. 1843-ban született (önéletrajz 4. o.) „egy magányos tanyán, Olden-
burgtól 15 kilométernyire északra". Az anyai nagyapa szintén fríz származású volt: 
Butjadingen környékén, ugyancsak oldenburgi területen látta meg a napvilágot (ön
életrajz 5. o.). Littmann fríz nyelv iránti érdeklődése tehát a családi háttérből fakadt. 

Enno Littmann - „tizenkét gyerek között a kilencedik" (önéletrajz 8. o.) - gyermek
korát és kamaszéveit az akkor nem egészen húszezer lelkes Oldenburgban töltötte 
(1888-ban a város 21438 lakost számlált, lásd Meyer 1885-1891).5 „Nyaranként egy 
vasárnapon fölkerestük a nagyszülők házát" (az anyai ági nagyszülőkről van szó; ön
életrajz 9. o.). Ott „természetesen az alnémet (niederdeutsch) dialektust beszélték, és 
lassanként én is megtanultam ezt a nyelvet" (önéletrajz 10. o.). 

1885 húsvétján kezdte meg a hatodik - Sexta - osztályt. Ugyanebben az időben -
mivel egyik bátyja hajósnak állt - kapott végre egy széket az ebédlőasztalnál: „...addig 
ugyanis állva kellett ennem" - írja (önéletrajz 11. o.). 

Littmann nyelvek iránti érdeklődése korán megmutatkozott. Az iskolában latinul, 
később franciául és görögül tanult. Otthon apja - az egykori katonai tolmács - nyelv
könyveiből elsajátította az angol, az olasz és a spanyol nyelvtant. A gimnázium 6. osz-



tályában nekifogott a hébernek. Amikor egy könyvesboltban arab nyelvtanra bukkant, 
megkérte édesapját, hogy 15. születésnapjára azt vegye meg neki ajándékul.6 Apjától 
később további nyelvkönyveket kapott, s így már gimnazistaként bizonyos előrehala
dást ért el nemcsak az arab,7 hanem a héber, a szír és az újperzsa nyelvben is. Első 
keresetét magánórákkal szerezte. Édesapja halála (1893) nagy csapás volt Littmann 
számára, amelyet csak az tudott némileg enyhíteni, hogy hamarosan elhagyta szülő
városát. 

1894-1899: Tanulmányai Berlinben, Greifswaldban, 
Halléban és Strassburgban 

1894-ben leérettségizett, majd ugyanazon év áprilisában Berlinbe ment, hogy ott keleti 
nyelveket tanulhasson. Az akkori szokás szerint bemutatkozott jövendő professzora
inak, Eduard Sachaunak, Eberhard Schradernek és August Dillmann-nak. 8 Dillmann 
azt ajánlotta neki, hogy minél alaposabban mélyedjen el a filológiai munkában (ön
életrajz 32. o.). Amikor pedig Littmann megemlítette várható megélhetési gondjait, 
az öreg tudós így bátorította: „Legyen csak egészen nyugodt! Aki jól teljesít, aki ráter
mett, annak mindig tudunk lehetőségeket nyújtani" (önéletrajz 32. o.). A beszélgetés
re kevéssel Dillmann 1894-ben bekövetkezett halála előtt került sor. 

Mivel a keleti nyelvek kutatása akkoriban sem jelentett biztos megélhetést, Li t t -
mann - aki szeretett volna ösztöndíjban részesülni - a teológiára iratkozott be, köze
lebbi érdeklődési területeként pedig az Ószövetséget jelölte meg. Greifswaldban a 
teológia mellett arabisztikai tanulmányokat is folytatott Georg Jacob9 vezetésével. 
Jacob ez időben adta ki egyik munkáját: Das Leben der vor islamischen Beduinen (Berlin, 
1895). Az index összeállításában már Littmann is részt vehetett. Nem sokkal később 
azonban Halléban folytatta tanulmányait, részben talán azért, mert 1896-ban Jacob az 
itteni egyetemen kapott állást magántanárként. Vélhetőleg ennél is fontosabb szem
pont volt, hogy az etióp szakos Franz Praetorius szintén Haliéba kapott meghívást.10 

Hiszen már ekkor nyilvánvaló volt, hogy Littmann érdeklődése főként az etiopisztikára 
és az arabisztikára irányul (később a sémi epigrafika - felirattan - egészítette k i érdek
lődési körét). 

A fiatalember hat szemesztert végzett el Halléban, „teológiát és filológiát" hallga
tott (önéletrajz 459. o.). Közben Otto Bremer,11 a germanista és dialektológus megbízta, 
hogy az 1897-es nyári gyakorlaton térképezze fel az Oldenburghoz tartozó Wangerooge 
sziget keleti fríz dialektusát. A nyelvtani anyag ugyan nem jelent meg, de az összegyűj
tött szövegek - negyedszázaddal később - napvilágot láttak (Friesische Erzählungen aus 
Alt-Wangerooge, Oldenburg i . O., 1922), igaz, német irodalmi nyelven (Nr. 508). 1 2 

„Abesszin témában i t t a hallei egyetemen kezdtem el önállóan dolgozni" - emléke
zik Littmann (önéletrajz 54. o.). Feldolgozott egy etióp szöveget,13 majd mindinkább 
a tigre nyelvre irányult a figyelme, amely etiosémi nyelv, s az eritreai mélyföld északi és 
nyugati peremén beszélik. Tanulmányt írt a tigre névmásokról,14 majd 23 évesen meg
írta doktori disszertációját: Das Verbum der Tigresprache in Abessinien (Halle, 1898). 1 5 Az 



anyagot korábbi publikációkból gyűjtötte össze, hiszen saját forráskutatást csak ké
sőbb végezhetett. Ugyanebben az évben (1898) államvizsgázott (önéletrajz 56. o.). 
Főszakját a vallástudomány és a héber nyelv, mellékszakját az angol, német és latin 
nyelv képezte (önéletrajz V I I . o.). Friedrich Blass a latinvizsgán egy görög szöveget 
fordíttatott le vele latinra. 1 6 Az államvizsga feljogosította Litmannt arra, hogy felső
fokú intézményekben is taníthasson. 

Az 1898/99-es téli szemesztert Strassburgban végezte: elsősorban a nagynevű Theo
dor Nöldekét hallgatta.1 7 Elsa - Nöldeke unokája - ebben az időben mindössze négy
éves volt: 1894-ben született. 22 évvel később - 1921-ben - ő lett Littmann felesége. 
Strassburgi tartózkodása során Littmann Julius Euting és Heinrich Hübschmann 
előadásait is látogatta. Hamarosan kiadta második monográfiáját: Über die Abfassungs-
zeit des Tritojesaja (Freiburg a. B., 1899). 1 8 1899 húsvétján Littmann ismét Oldenburg
ban volt, s azt fontolgatta, hogy egyetemi oktató lesz. A sors azonban másként döntött 
(önéletrajz 62. o.). 

1899-1906: Szíriai és palesztinai utazásai, 
amerikai tartózkodása 

Ekkoriban történt, hogy egy Halléban doktorált amerikai ismerőse - William K. Pren-
tice - meghívást közvetített Littmann-nak: csatlakozzon egy szíriai expedícióhoz. A 
vállalkozásban Howard C. Butler 1 9 és Robert Garret is részt vett, mindketten a Prince-
toni Egyetemről érkeztek Szíriába. Az amerikai régészeti expedíció 1899 októberétől 
1900 júliusáig tartott. Bejrútból indultak, s először az „Antiochia (ma: Antakya, Tö
rökország) és Aleppó közti romvárosokat" (önéletrajz 90. o.) keresték föl. Innen délre 
fordultak, s a szír területeken áthaladva érkeztek meg a Jordánon túlra. Végső állomá
sukjeruzsálem volt. Az út folyamán Littmann szír, palmürai, nabateus, héber, szafaita 
és arab feliratokat másolt, arab és török nyelvfelvételeket készített, népdalokat és nép
meséket gyűjtött. A Jeruzsálemben töltött egy hónapot az etiopisztikára szánta. Kefla 
Gijorgisz, egy jól képzett pap segítségével jelentős munkát végzett, amelynek hozadéka 
- igaz, jóval később - napvilágot látott: Die altamharischen Kaiserlieder (Strassburg, 
1914. Nr. 381). Ezenkívül a Jeruzsálemben föllelhető etióp kéziratokat is önálló tanul
mányban dolgozta föl. 2 0 

A kutatóút nagyon eredményesnek bizonyult. Littmann jelentős részt vállalt a Pub-
lications of an American Archeological Expediton to Syrie in 1899-1900 kiadvány 4. köte
tének létrehozásában (Semitic Inscriptions. New York, 1904. Nr. 88). Ráadásul a Szíri
ában gyűjtött anyag további tanulmányok alapját képezte: ilyen például a Karagöz té
májában közzétett írás 2 1 vagy a Jordántól keletre élő beduin törzsek számbavétele.22 

Idetartoznak még olyan monográfiák, mint az Arabische Schattenspiele (Berlin, 1901. Nr. 
179), a. Zur Entzifferung der Tafa-Inschriften (Lipcse, 1901. Nr. 180), a Neuarabische Volks
poesie (Berlin, 1902. Nr. 182), a Modern Arabic Tales. 1. Arabic Texts (Leiden 1905. Nr. 
191). Megjelent azonban az etióp Jubileumok könyvének német fordítása is. 2 3 

A kutatóút során baráti szálak szövődtek, amelyek révén Littmann hamarosan meg-



hívást kapott Princetonba, ahol már abban az időben is jó hírű egyetem működött. 
Állását 1901-ben foglalta el, Custodian of Manuscripts and Instructor in Semitic Languages 
titulussal. A városka mindössze ötezer lelket számlált, de a német tudományosság igen 
nagy tekintélynek örvendett. „Ha valaki professzori címre pályázott, úgyszólván írat
lan törvény volt, hogy előtte német doktorátust is kellett szereznie" (önéletrajz 186. 
o.). Édesanyja és számos tanára bölcs döntésnek tartotta, hogy a 26 éves Littmann 
Amerikába költözik. (Édesapja már nyolc éve halott volt.) Legtekintélyesebb professzo
ra, Theodor Nöldeke azonban ellenezte a dolgot (önéletrajz 175. o.). Princetonban 
Littmann katalogizálta az úgynevezett Garrett-gyűjteményt: A List of Arabic Manu
scripts in Princeton University Library (Princeton, 1904. Nr. 190). Egy másik jelentős mun
kája is megjelent: The Chronicle of King Theodore of Abyssinie (Princeton-Lipcse, 1902. 
Nr. 351). Naplója mégis arról tanúskodik, hogy nem vált otthonossá Amerikában. 
1904-ben visszatért Németországba. Ebben az időben Zara Jákob és Valda Hejvat egy-
egy értekezésén dolgozott. (Évtizedekkel később azonban kiderült, hogy a két munka 
valójában egy európai misszionáriustól származik.)24 A Philosophi Abessini 1904-ben la
t in fordításával együtt meg is jelent a Corpus Scriptorum Christianorum Orientaliumban 
(Nr. 355). A német fordítás jóval utóbb látott napvilágot: Zar'a-Jacob. Ein einsamer Den
ker in Abessinien (Berlin, 1916. Nr. 384). Az amerikai évek hozadéka volt még a The le
gend of the Queen of Sheba in the Tradition of Axum (Leiden-Princeton, 1904. Nr. 357) is. 

A princetoni kapcsolatok a továbbiakban sem lazultak. 1904-ben Littmann rövid 
szíriai tanulmányúton vett részt. Valószínűleg ő kezdeményezte az egyetem abesszin 
expedícióját, amellyel végre maga is eljutott az afrikai országba. Ez az 1905-1906-os 
tanulmányút lehetővé tette számára, hogy egy időre egészen az abesszin nyelveknek és 
irodalmaknak szentelje magát. Mivel doktori értekezése okán a tigre nyelvet alaposan 
megismerte, most örömmel szánta rá magát, hogy Colonia Eritrea - az olasz gyarmat -
második legnagyobb népcsoportjával közvetlenül is foglalkozzon. 

Az utazást Rómában készítette elő, ahol az etiopisztika két kiemelkedő képviselője, 
Ignazio Guidi (1844-1935) 2 5 és Carlo Conti Rossini (1872-1949) 2 6 nyújtott számára 
segítséget. 1905 októberében érkezett meg Masszavába, Colonia Eritrea fő kikötőjébe. 
Késlekedés nélkül a gyarmati fővárosba, Aszmarába utazott, majd hat öszvérrel foly
tatta útját Keren érintésével Gelebbe,27 amely a tigre nyelvű Menza legfontosabb te
lepülése volt. A városkában egy svéd misszió is működött, amely kitűnő munkakö
rülményeket biztosított Littmann-nak. 2 8 Együtt dolgozott Richard Sundström svéd 
misszionáriussal, aki szintén jól ismerte a tigre nyelvet. A két kutató együttműködése 
azonban nem ekkor kezdődött, hiszen két tigre szöveget már az előző évben közösen 
adtak ki : Sundström-Littmann: En sängpä Tigré-spraket (Uppsala-Lipcse, 1904). 

1906 januárjában Sundström elutazott, a princetoni egyetem ugyanis fölkérte, hogy 
folytasson kutatásokat a híres ókori akszumita kikötő, Adulis romjainál. A munkáról 
beszámoló is készült (Sundström, 1907). 

Sundström ismertette meg Littmannt Naffa Vad Etmannal, egy tehetséges tigrével,29 

aki a továbbiakban igen komoly segítséget jelentett a német kutató számára. S nemcsak 
Eritreában, hanem később Strassburgban is, ahol 1907-1909 között a feldolgozó mun
ka során „felbecsülhetetlen szolgálatokat tett" (Ein Jahrhundert Orientalistik 14. o.) 



Az eritreai két hónapban Littmann igen sok mesét, mondát, legendát, dalt és egyéb 
folklórszöveget gyűjtött össze. Kutatásának eredményét 1910-1915 között Leydenben 
adta ki : Publications 1-4. Az első és második kötetet a Tales, Customs, Names and Dirges 
of the Tigré tribes című gyűjtés képezi, tigre nyelven és angol fordításban. A további 
három kötet - Lieder der Tigré Stämme - a tigre szövegen kívül német fordítást ad (Nr. 
374). Litmann később is több publikációban foglalkozott a tigre nyelvvel, amely az 
etiosémi nyelvek között - elterjedtségét tekintve - a harmadik helyen áll. Egy tigre 
szótár kiadását is tervezte, amely már a halála után - főként Maria Höfner közremű
ködésével - meg is valósult. 

A tigrén kívül Littmann a tigrinya nyelvvel és irodalommal is foglalkozott. 3 0 Igaz, 
ezek a kutatásai kevésbé jelentősek. A tigrinyát az eritreai és etióp magasföldön beszé
lik, az amhara után a legfontosabb etiosémi nyelv; de az egész mai sémi nyelvterületen 
is csak az arab és az amhara elterjedtebb nála. Littmann további etiópiai nyelvekről -
így az amharáról és a galláról (amelyet ma inkább oromónak nevezünk) - is tett közzé 
tanulmányokat (például: Galla-Verskunst. Tübingen, 1925. Nr. 397). 

A nyelvi, néprajzi és irodalomtudományi kutatásokon kívül a princetoni egyetem 
expedíciója főként Akszúm romjaira, az ott fellelhető feliratokra összpontosította fi
gyelmét. Ráadásul régi etióp (geez) és amhara kéziratokat is szeretett volna gyűjteni. 
Az eredetileg megállapított keretek azonban szűkösnek bizonyultak a számos, külön
böző jellegű feladathoz képest. Ráadásul Eritreába érkeztekor Littmannt fölkérték egy 
Akszúmba induló német expedíció vezetésére. A terv kivitele főként Friedrich Rosen 
(1856-1935) orientalista és diplomata 3 1 érdeme volt, aki a német-etióp diplomáciai 
kapcsolatfelvétel (1905) óta mint rendkívüli ügyvivő dolgozott Addisz-Abebában.32 

Öccse, Felix Rosen igen színes beszámolót írt az Etiópiában töltött időszakról, könyve 
sok gyakorlati tudnivalót - azonkívül 166 képet3 3 - is tartalmaz (Eine deutsche Gesandt
schaft in Abessinien. Lipcse, 1907). 

I I . Menelik császár egy ízben fogadta Friedrich Rosent, aki beszámolt az uralkodó
nak I I . Vilmos erős régészeti érdeklődéséről, s külön is szólt Koldewey sikeres babiloni 
ásatásairól. Az etióp császár igen nagy figyelemmel hallgatta Rosent, s nyomban föl
kérte az ügyvivőt: továbbítsa azon óhaját, hogy I I . Vilmos küldjön német szakembere
ket Akszúm föltárására (Deutsche Aksum Expedition - a továbbiakban DAE - I . V . o.) 3 4 

A német császár nyomban eleget tett a kérésnek: pénzalapot különíttetett el, s meg
parancsolta, hogy 1905 őszén induljon el az expedíció. A döntés tehát megvolt, a ku
tatóút vezetésére pedig Littmannt kérték föl, akinél alkalmasabbat keresve sem ta
lálhattak volna. Friedrich Rosen volt a közvetítő, aki a kérést eljuttatta Littmann-nak: 
valószínűleg 1900-as jeruzsálemi tartózkodása közben ismerhette meg a fiatal tudóst. 
Littmann és Rosen titokban még 1905 nyarán találkozott Norderney északi fríz szige
tén. Ekkor beszélték meg azokat a nehézségeket, amelyeket a princetoni expedíció 
elhagyása és a németekhez való csatlakozás okozhatott Littmann-nak. A megbeszélés
ről később maga Littmann is szólt a Rosen halálakor (1935) tartott emlékbeszédében 
(Ein Jahrhundert Orientalistik, 77. o.) 

Említettem, hogy a fiatal tudós 1905 októberében érkezett Masszavába. 1907-es 
jelentésében (Preliminary report) pedig azt írja, hogy röviddel megérkezése után föl-



kérték az akszúmi német expedíció vezetésére. A princetoni egyetem részéről Robert 
Garrett egyetértett azzal a megoldással, hogy Littmann az ő számukra csupán a tigre 
és tigrinya nyelvre vonatkozó kutatásokat végzi el, továbbá - amennyire lehetséges -
kéziratokat gyűjt; Akszúm föltárása viszont a német expedíciót i l let i . Littmann így 
kettős feladatot teljesített. A Publications of the Princeton Expedition to Abyssinia sorozat
ban öt vaskos kötetet tölt meg a tigre anyag. Ezenkívül Littmann 316 kéziratot (ebből 
167 varázstekercs) is gyűjtött: szerzeménye részben a Berlini Királyi Könyvtár, részben 
Robert Garrett tulajdonába ment át (DAE 1. V. o.) A jelentésben (1907, 169. o.) a 
német kutató azt írja, hogy 68 kézirat jutot t Berlinbe. A gyűjtés nagy része tehát - a 
megállapodásnak megfelelően - Princetonba került. 

Másrészt az akszúmi német expedíció tudományos vezetője Littmann lett, s hama
rosan csatlakozott is kutatócsoportjához.35 A technikai irányítás Dániel Krencker 
kormányzati építész feladata volt, akinek Theodor von Lüpke kormányzati építész, 
egyben fényképész (aki korábban Baalbekben dolgozott) asszisztensként segítette a 
munkáját. Erich Kaschke orvosként kísérte el az expedíciót (1910-ben meghalt). Litt-
mann munkatársai közül Daniel Krencker (1874-1941) volt a legismertebb, aki 1900-
1904 között Baalbekben, Palmürában, valamint Szíria és Jordánia más lelőhelyein dol
gozott német expedíciókkal.36 

A feladatokat elosztották: Littmann tárgyalt az olasz hatóságokkal és az abesszi
nekkel, továbbá másolatokat készített a feliratokról és a nyelvészeti munkát végezte. 
Krencker vezette az ásatásokat, ő készítette el a feltárt épületek és egyéb emlékek doku
mentációját. Von Lüpke elsősorban fényképezett, de a feldolgozó munkából is részt vál
lalt, például a főtemplom esetében. A város átnézeti térképét is ő rajzolta meg. Kaschke 
az orvosi munka mellett etnológiai és zoológiai gyűjtést végzett, ezenkívül fonográf
felvételeken rögzítette a helyi zenét, valamint a tigrinya, amhara és arab élőbeszédet 
(DAE 1. V. o.) 

Az expedíció menetrendje az alábbiak szerint alakult (DAE 1. 1-25. o.): 1905. de
cember 29-1906. január 14.: utazás Masszavából Akszúmba. Január 13—április 6.: 
helyszíni munkálatok. Április 6-29.: visszatérés Akszúmból Masszavába. 

A visszatérés azért tartott olyan sokáig, mert az expedíció minden alkalmat megra
gadott, hogy az útjába eső egyéb romterületeket is fölkeresse, és ha lehetséges, föl
mérje. 

Bár igen rövid idő állt rendelkezésükre - Akszúmban nem egészen három hónapot 
töltöttek -, az expedíció résztvevői így is rendkívül gazdag anyagot gyűjtöttek össze. 
Legfontosabb feladataik közé tartozott az Akszúmban és környékén található óetióp 
feliratok és domborművek dokumentációjának elkészítése. De nemcsak a látványos 
sztéléket, a kultikus épületek és a paloták impozáns maradványait dolgozták föl, ha
nem az összes templomot, továbbá néhány lakóházat is. Bár kutatásuk súlypontját 
Akszúm képezte, az útvonaluk közelében található többi fontos lelőhelyet is dokumen
tálták (Adua, Jeha, Debre-Damo, Metera, Tokonda, Kohaito stb.). A néprajzi vagy val
lástörténeti szempontból fontosnak ítélt használati eszközökről, kultikus tárgyakról 
leírás készült. Az etióp egyház ünnepeit, valamint a helyi építkezési módot ugyancsak 
feljegyzések örökítették meg. 



Kéziratok, érmék, kisebb leletek, valamint fényképek százai kerültek Németország
ba. Az utóbbiak főleg a feliratokról, az épületekről és a tájról készültek, s ma is felbe
csülhetetlen értékű segítséget nyújtanak a száz évvel ezelőtti viszonyok rekonstruá
lásában. Megjegyzem, hogy a felvételek egy része máig sem került a nyilvánosság elé. 3 7 

A hazaérkezés után 3 8 Littmann és Krencker tollából azonnal megjelent a Vorbericht 
der Deutschen Aksumexpedition (Berlin, 1906). Hét évvel később pedig napvilágot látott 
az ötkötetes, nagy formátumú összefoglalás,39 a Deutsche Aksum-Expedition (Berlin, 
1913. Nr. 379). 4 0 A kiadást a berlini királyi múzeumok főigazgatósága intézte, s a mun
kába Littmann is intenzíven bekapcsolódott. A mű a következőképpen tagolódik: 

1. kötet: Reisebericht der Expedition, Topographie und Geschichte Aksums. V I , 64 o., 3 
tábla, 44 ábra. (A beszámolót és a történeti részt Enno Littmann, a topográfiai leírást 
Theodor von Lüpke írta.) 

2. kötet (két részben): Ältere Denkmäler Nordabessiniens 
2/a: VII I , 242 o., 439 ábra. (Szerzői Dániel Krencker és Theodor von Lüpke. Robert 

Zahn utószava a 199-231. o.-n azokat a leleteket tárgyalja, amelyek a berlini királyi 
múzeumok antik gyűjteményébe kerültek.) 

2/b: Képtáblák (31 tábla) 
3. kötet: Profan- und Kultbaute Nordabessiniens aus älterer und neuerer Zeit. 112 o., 11 

tábla, 281 ábra. (A kötetet - Dániel Krencker és Enno Littmann közreműködésével -
Theodor von Lüpke írta.) 

4. kötet: Sabäische, griechische und altabessinische Inschriften. IX, 96 o., 1 térkép, 109 
ábra. (A kötet Enno Littmann munkája.) 

A kutatóút, majd a részletes publikációk eredményeként az érdeklődő közönség első 
ízben szerezhetett alapos és széleskörű ismereteket az akszumita kultúráról. Ez a 
kultúra Kelet-Afrika és Nyugat-Ázsia határán, a hellenisztikus világ legdélibb nyúl
ványaként egyiptomi, afrikai és előázsiai elemeket is hordozott. A 4. században keresz
ténnyé vált és kelet-afrikai nagyhatalmat teremtett, fejlett városi kultúrával és önálló 
pénzveréssel. Az első évezred végére azonban a városi kultúra eltűnt, és Akszúm, bár 
az etióp császár koronázó helye maradt, faluvá zsugorodott össze. A német Akszúm-
expedíció azt a helyzetet dokumentálta, amelyet az olasz gyarmatosítás és a modern 
idők változásai még nem érintettek. 

1906-1914: Strassburg és Kairó 

Littmann még Etiópiában tartózkodott, amikor fölkérték, hogy Theodor Nöldeke utó
daként vegye át a strassburgi egyetem orientalisztikai tanszékének vezetését.41 Most 
először ajánlottak neki állást Németországban, így lemondhatta a princetoni egyetem 
meghívását. Harmincegy évesen pályája csúcspontjára érkezett: keleti expedíciók részt
vevőjeként igen gazdag tárgyi gyűjteményt mondhatott a magáénak, és több tudo
mányszakban is jelentős publikációkat adott már k i . így talán érthető, ha most egy 
pillanatra összehasonlítjuk strassburgi elődjével. 

Nöldeke, az egyik legnagyobb orientalista „a régi típusú német tudós legtökélete-



sebb példája volt" - mint Littmann írja róla emlékbeszédében.42 Természettől fogva ke
véssé robusztus alkat, aki sohasem jutott el Elő-Azsiába, „...de az ottani népeket job
ban ismerte, mint nagyon sokan azok közül, akik huzamos időt töltöttek ott. A nyel
vek terén is hiányzott számára a gyakorlat" (53. o.), mégis jelentősebb műveket alko
tott, mint sok poliglott keletjáró. Vele szemben Littmann már fiatalon eljutott Keletre, 
és élőben is szívesen gyakorolta nyelvtudását. Rudi Paret véleménye szerint (1985) 
„...az analitikus, aprólékos munkához több érzéke volt, mint az átfogó szintézishez" 
- és éppen ez az átfogó szintézis volt Nöldeke erőssége. 

1906-tól 1914-ig Littmann Strassburgban tanított. Csupán néhány alkalommal 
szakította meg munkáját, amikor a Fuad herceg - a későbbi király - által újonnan ala
pított kairói egyetemen tartott előadásokat, illetve amikor részt vett egy kis-ázsiai 
kutatóúton, ahol lüdiai feliratokat másolt (Lydian Inscriptions. Leiden, 1916. Nr. 79). 

1914-1918: Göttingen és Berlin; 1918-1921: Bonn; 
1921-1958: Tübingen, Baltimore és Kairó 4 3 

1914-ben Julius Wellhausen utódaként4 4 Göttingenbe került. 1916 elejétől 1918 vé
géig katonai szolgálatot teljesített. A helyettes vezérkar térképészeti osztályán dolgo
zott Berlinben. (Littmann: Sketch. 1959. XVII I . o.). Többek között az is feladata volt, 
hogy névjegyzéket készítsen az oszmán-török térképek számára (lásd Nr. 486-487). 
1918-ban Carl Heinrich Becker utódaként Bonnba került, ahol megismerkedett későb
bi feleségével, Nöldeke unokájával. 1921-ben lemondott egy berlini meghívást, és 
Christian Friedrich Seyboldt45 utóda lett Tübingenben. Végre megtalálta igazi helyét: 
minden későbbi meghívást (Heidelberg, München, Baltimore, Göttingen) elhárított, 
és harminchét éven át - egészen haláláig - Tübingenben maradt. (1949-ben ment 
nyugdíjba.) Ebben a városban tehát több időt töltött, mint bárhol másutt. Hét alka
lommal szakította meg itteni munkáját kairói, illetve alexandriai utazás miatt: egye
temi előadásokat tartott Egyiptomban, valamint az ottani tudományos akadémia ülé
sein is részt vett. 

A szíriai és abesszíniai expedíciói során gyűjtött anyagot számos további kiadvány
ban dolgozta fel: Semitic inscriptions. 1-4. Leiden, 1914-1949 (Nr. 94); Greek and Latin 
inscriptions (D. Magie és D. R. Stuart közreműködésével). 1-7. Leiden, 1921 (Nr. 124); 
Zur Entzifferung der thamudischem Inschriften. 1904 (Nr. 188); Tschakydschy - ein türkischer 
Räuberhauptmann der Gegenwart. Berlin, 1915 (Nr. 485); Abessinische Klagelieder. Tü
bingen, 1949 (Nr. 422). 

Az akszúmi expedíciót követő évtizedekben az arab nyelv és népi irodalom mindin
kább előtérbe került Littmann munkásságában, s fokozatosan háttérbe szorította az 
etióp témákat és a felirattant. (Igaz, a Thamúd und lafá - Studien zur altnordarabischen 
Inschriftenkunde. Lipcse, 1940 [Nr. 247] még a korábbi témakörhöz tartozik.) 



1908 és 1955 között az alábbi arabisztikai művei jelentek meg: 
Arabische Beduinenerzählungen. 1-2. Strassburg, 1908 (Nr. 195); 
Arabic proverbs. Collected by A. P. Singer. Kairó, 1913 (Nr. 199); 
Das Malerspiel - ein Schattenspiel aus Aleppo nach einer armenisch-türkischen Handschrift. Heidelberg, 1918 

(Nr. 48 8); 
Zigeuner-Arabisch. Bonn-Lipcse, 1920 (Nr. 498); 
Jäger und Prinzessin - ein neuarabischen Märchen aus Jerusalem. Bonn, 1922 (Nr. 217); 
Tausendundeine Nacht in der arabischen Literatur. Tübingen, 1923 (Nr. 220); 
Finianus - Die Abenteuer eines amerikanischen Syrers. Tübingen, 1932 (Nr. 232); 
Arabische Märchen. Lipcse, 1935 (Nr. 234); 
Kairiner Sprichwörter und Rätsel. Lipcse, 1937 (Nr. 240); 
Morgenländische Spruchweisheit. Arabische Sprichwörter und Rätsel. Lipcse, 1937 (Nr. 241); 
Ägyptische Nationallieder und Königslieder der Gegenwart. Lipcse, 1938 (Nr. 243); 
Kairiner Volksleben. Arabische Texte. Berlin-Lipcse, 1941 (Nr. 251); 
Arabische Beduinenerzählungen. 1949 (Nr. 257); 
Mohammed im Volksepos. Ein neuarabisches Heiligenlied. Koppenhága, 1950 (Nr. 259); 
Arabische Geisterbeschwörungen aus Ägypten. Lipcse, 1950 (Nr. 260); 
Achmed il-Bedawi. Ein Lied auf den ägyptischen Nationalheiligen. Mainz-Wiesbaden, 1950 (Nr. 262); 
Islamisch-arabische Heiligenlieder. Mainz-Wiesbaden, 1951 (Nr. 264); 
Arabische Märchen. Lipcse, 1954 (Nr. 527); 
Arabische Märchen und Schwanke aus Ägypten. Mainz-Wiesbaden, 1955 (Nr. 272); 
Die schönsten Liebesgeschichten aus Tausendundeiner Nacht. 1-2. Zürich, 1955 (Nr. 274); 
Die schönsten Geschichten aus 1001 Nacht. Wiesbaden, 1955 (Nr. 275); 
Die schönsten Geschichten aus 1001 Nacht. Berlin, 1957 (Ausgabe für die Jugend, Nr. 534); 
Arabische Märchen. Lipcse, 1957 (Nr. 538); 
Arabische und abessinische Dichtungen. Zürich, 1958 (Nr. 100). 

Littmann nevét a széles közönség számára valójában Az Ezeregyéjszaka meséinek német 
fordítása tette ismertté. A fordítás a kalkuttai kiadás alapján készült, és nem csupán 
nyelvtudományi, hanem szépirodalmi szempontból is kiemelkedő teljesítmény. Elő
ször Lipcsében jelent meg 1921-1928 között, hat kötetben (Nr. 216), majd válogatás 
is készült belőle (1954), és utánnyomásban is kiadták. 

Rudi Paret, aki Littmann tanítványa volt, egyik megemlékezésében (1958) azt írta, 
hogy mestere nem tartott előadásokat, és csak ritkán szerepelt a nyilvánosság előtt. Ez 
az állítás meglepő, hisz Littmann nemcsak a számos mesekötetet, de jó néhány egyéb 
munkáját is a szélesebb közönségnek szánta. Ilyen mű a Ruinenstätten und Schrift
denkmäler Syriens (Lipcse, 1916. Nr. 121), st Morgenländische Wörter im Deutschen (Tü
bingen, 1920. 2. kiad. Tübingen, 1924. Nr. 3, 7), a Vom morgenländischen Floh (Lipcse, 
1925. Nr. 9) és az Abessinien (Hamburg, 1935. Nr. 404). 

Littmann legfontosabb műveinek egyike a részben Maria Höfnerrel együtt szerkesz
tett tigre szótár: Wörterbuch der Tigré-Sprache (Mainz, 1962). 4 6 Az első három füzet 
megjelenését az idős tudós még megérhette (Nr. 541), az anyag többi része már halála 
után látott napvilágot. A szövegek cédulázását nagyrészt Maria Höfner végezte el. 

Enno Littmann 1958-ban halt meg. Özvegye, Elza Littman, szül. Nöldeke 25 évvel 
élte túl férjét (1983-ban hunyt el). Amikor 1964-től 1967-ig, majd 1976-tól 1988-ig -
diákként, majd mint utóda utódjának asszisztense - Tübingenben tanultam és taní
tottam, a hely szellemét, a genius locit még mindig Littmann határozta meg. így hallot
tam lakásáról, a Mörikestrasse 8-ról, ahol élete utolsó éveiben is tartott szemináriu-



mokat, hatalmas könyvhalmok között. (Lásd a Library ofEnno Littmann [Leyden, 1959] 
kötetben közölt fényképeket.) S i t t meg kell emlékeznem tübingeni tanáromról, Rudi 
Paretról (1901-1983), aki maga is Littmann tanítványa, egyben az utóda volt: neki 
köszönhetjük Littmann ez ideig legrészletesebb méltatását. 

A számos ünneplés közül, amelyben részesült, maga Littmann elsősorban kairói 
díszdoktorrá avatását emeli k i életrajzi vázlatában. Kairóban sokat tanított, sőt 1910-
től 1912-ig dékánként is működött. A díszdoktorrá avatáskor (1950) tartott arab nyel
vű beszédéről azt írta: „...a Kelet kutatójaként és jóakarójaként végzett munkám csúcs
pontja" (Littmann: Sketch, XIX. o.) Mint azon három rendtag egyike, aki túlélte a 
háborút és a hitlerizmust, nagy megtiszteltetésként élte meg, amikor Heuss elnök föl
kérte: vegyen részt a tudományos és művészeti célokat szolgáló Pour le mérite rend 
újjászervezésében. Littmann még 1931-ben lett a rend tagja, 1952 és 1955 között pe
dig a rendkancellár tisztét is ő töltötte be. 
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Jegyzetek 
1 Kiegészítések: Schall 1959. Az érintett szakterületek elsősorban az általános nyelvészet és írásismeret, 

a sémi filológia általában, az arameus, a héber (az Ótestamentummal együtt) az arab (az iszlámmal 
együtt) és az abesszin nyelv kutatása, valamint a török, a cigány és a német nyelvészet (Ein Jahrhundert 
Orientalistik 1955, I X - X . o.). A nyelvészeti kutatásokat néprajzi, irodalomtudományi és történeti vizs
gálódások egészítik k i . 

2 Ebben a kötetben Rudi Paret és Anton Schall - a bibliográfián kívül - 16 olyan írást gyűjtött össze, 
amelyben Littmann híres Kelet-kutatókat méltat. Lásd a Littmann által írt valamennyi életrajz és mél
tatás jegyzékét, amelyet az Ein Jahrhundert Orientalistik tartalmaz (146-149. o.). Az alábbi kutatókat 
Littmann nagyra becsülte, és személyes kapcsolatban is állt velük: C. Bezold, A. Dillmann, I . Guidi, C. 
Snouck Hurgronje, G. Jacob, M . Lidzbarski, M . Meyerhof, E. Mittwoch, C. A. Nallino, Th. Nöldecke, F. 
Prätorius, H . Reckendorf és J. G. Wetzstein. Közéjük tartozik még - az etiópiai évek kapcsán - Naffa Vad 
Etmán (Littmann tigre adatközlője), F. Rosen (addisz-abebai német követségi tanácsos) és R. Sundström 
(svéd misszionárius Eritreában). Littmann-nak egy J. Wellhausenről írott méltatása 1956-ban jelent 
meg. Mint az alábbiakban látni fogjuk, Sundström és Littmann közös munkát is adott k i . 

3 A továbbiakban lehetőség szerint a monográfiákkal foglalkozom, egyes cikkekre csupán alkalomszerűen 
történik majd hivatkozás: ez a módszer - figyelembe véve az egyes cikkek súlyát - nem mindig tekint
hető igazságosnak. Különösen azt a fontos írást szeretném megemlíteni, amelyben Littmann a líbiai írás 
délarab, illetve korai északarab eredetére utal (L'origine de l'alphabet libyen. Journal Asiatique, 10, 4 
[1904], 423-440. o.). Ez az álláspont, amelyet én is képviselek, még nem vált általánosan elfogadottá, 
lásd az idevonatkozó szócikket: „Berberisch". Der Neue Pauly Enzyklopädie der Antike. 2. Altertum. 1977. 
564. o. Egy másik, rövid cikkben Littmann egy Kaszr Amrában (névváltozat: Kuszajr Amra, a mai Jor
dánia területén) feltárt falfestményen a kúfi írásjegyek alapján Mukaukiszt, a bizánci uralkodó egyiptomi 
helytartóját azonosította, akit az arabok 640-641-ben győztek le (ZDMG 105, 1955. 287-
288. o.). 

4 Tübingen, Egyetemi Levéltár 126/387 



5 A Brockhaus Conversationslexicon 1824-es kiadása 750 házat és 5200 lakost említ. 
6 Manassewitsch, 1880. 
7 Most Albert Socin kiváló nyelvtanára támaszkodva, amelyet később (1904) Brockelmann átdolgozott és 

kiadott. 
8 A. Dillmann méltatása Littmann tollából in: Ein Jahrhundert Orientalistik. 1955. 1-10. o. 
9 G. Jacob méltatása Littmann tollából in: Ein Jahrhundert Orientalistik. 1955. 96-109. o. 
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1909-ben visszatért Breslauba, ahol 1880-1893-ig már professzorként működött. 
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1 4 Pronomina im Tigré. ZA 12 (1987), 188-230., 291-316. o. (Nr. 341) 
1 5 Nr. 342, amely a ZA 13. (1898) és 14. (1899) évfolyamában is megjelent. 
1 6 Neve elsősorban a Grammatik des neutestamentlichen Griechisch (Göttingen, 1896) által vált ismertté, amely 

számos kiadást ért meg. A l i . , átdolgozott kiadás 1961-ben Albert Debrunner közreműködésével látott 
napvilágot, a 14., újra átdolgozott és bővített kiadást (1976) Friedrich Rehkopf gondozta. 

1 7 Lásd Littmann Th. Nöldekéről írott méltatását in: Ein Jahrhundert Orientalistik. 1955. 52-62. o. 
1 8 Az Otestamentumba Emil Kautzsch vezette be. Littmann ószövetségi munkáiról lásd: Eißfeldt 1958, 

13-15. o. 
1 9 Howard Crosby Butler: Who is Who in America. 1. 1897-1942. Chicago, 1962. 177. o. 
2 0 Etióp kéziratok a jeruzsálemi görög kolostorban. ZA, 15 (1900), 133-151. o. (Nr. 346) 
2 1 Ein arabisches Karagöz-Spiel. ZDMG, 54 (1900), 661-680. o. (Nr. 175) Arabische Schattenspiele. M i t 

Anhängen von G.Jacob. Berlin, 1901, (Nr. 179). 
2 2 Kelet-Jordánia beduin törzseinek hivatalos jegyzéke. Zeitschrift des Deutschen Palästina-Vereins (ZDPV), 24 

(1901) 26-31. o. (Nr. 178). 
2 3 Das Buch der Jubiläen. Die Apokryphen und Pseudepigraphen des Alten Testaments. Übers, u. hrsg. von E. 

Kautzsch. 1-2. Tübingen. 31-119. o. (Nr. 345) 
2 4 Littmann akkoriban nem tudott erről. C. Conti Rossini (Lo hatatá Zar'a Yá'qób e i l Padre Giusto de 

Urbino. Rendiconti deli Reale Accademia dei Lincei. 1920/5. 213-223. o.), majd E. Mittwoch (Die am-
harische Version der Soirées de Carthage, mit einer Einleitung. Die angeblichen abessinischen Philosophien des 17. 
Jahrhunderts. Berlin-Leipzig, 1934) csak jóval később ismerte föl, hogy a két mű a szabadgondolkodó 
„olasz páter, Giusto da Urbino" (AB, 213. o.) kiváló geez tudásának köszönhető. Mittwoch különösen 
azt a stílusbeli hasonlóságot emelte ki , amely a két állítólagos régi etióp értekezés, valamint a Soirées de 
Carthage amhara fordítása között figyelhető meg. Az utóbbi mű egy missziós traktátus, amelyet Giusto 
da Urbino franciából fordított amharára. Littmann minden féltékenység nélkül elfogadta az érvelést, 
lásd a Mittwoch munkájáról írott ismertetését: Orientalische Literaturzeitung (OLZ), 38 (1935), h. 448-
451. o. 

2 5 Lásd méltatását Littmann tollából in: Ein Jahrhundert Orientalistik. 1955. 63-73. o. 
2 6 Lásd L. Ricci: Carlo Conti Rossini. In: Dizionario biografico degli Italiani. 28. Róma, 1983. 527-529. o. 
2 7 A település az ország hivatalos térképén (Eritrea. National map 1:1000000. Asmara, 1995) fel van tün

tetve. 
2 8 A tigre nyelv terén végzett ottani munkájáról lásd Littmann: Preliminary report. 155-165. o. 
2 9 A második tag, a „Vad" (<*wald) jelentése: „fia valakinek". Naffa mindmáig tisztázatlan körülmények 

között halt meg 1909-ben, egy Nápolyból Cataniába tartó hajóút során. Méltatását lásd Littmann 
tollából in: Ein Jahrhundert Orientalistik. 1955. 14-25. o. 

3 0 Lásd jelentését in Littmann: Preliminary report. 165-167. o. 
3 1 Pontosabban „követségi titkos tanácsos és külügyi előadó tanácsos". Lásd Rosen: Eine deutsche Gesandt

schaft. 1907. V I . o. 
3 2 Lásd Deutsche Biographische Enzyklopädie. 8. 1998. 389. o. 



3 3 Közülük néhány Friedrich Rosentől származik. 
3 4 Lásd Littmann-Krencker: Vorbericht. 1906. 3. k., valamint F. Rosen beszámolója in: Eine deutsche Gesandt

schaft. 1907. 265. k. 
3 5 Önéletrajzában Littmann azt írja, hogy csak akkor vált ki az „amerikai szolgálatból", amikor elfogadta 

a Strassburgba szóló meghívást. 
3 6 Krencker később ásatásokat folytatott többek között Trierben is (az úgynevezett császárpalota feltárá

sakor, amely fürdőlétesítménynek bizonyult), majd Ankarában és Kalaat Szamaanban. Lásd a következő 
műveit: Römische Tempel in Syrien. (W. Zschietschmann társszerzővel.) Berlin-Lipcse, 1938. Die Wall
fahrtskirche des Simeon Stylites in Kal'at Sim'an. Berlin, 1939, lásd Schwingenstein, 1982. 

3 7 A DAE-ban közölt fényképek kiegészítését jelenti az a néhány figyelemreméltó felvétel, amely Phillipson 
The Monuments in Aksum (1997) című művében került először publikálásra. 

3 8 Az „Amerigo Vespucci" olasz gőzhajóval Asszabon át Adenbe, „...onnan pedig derűsen és hálatelt szív
vel, Egyiptomot érintve hazánkba tértünk" (DAE 1. 25. o.). 

3 9 Oldalméret: 38x27 cm. 
4 0 Angol nyelvű válogatás, képekkel: Phillipson 1997. 
4 1 S. C. Snouck Hurgronje: Theodor Nöldeke 1836-1930. ZDMG, 85 (1931), 239-281. o. 
4 2 Lásd Th. Nöldeke méltatását Littmann tollából in: Ein Jahrhundert Orientalistik. 1955. 52-62., 62. o. 
4 3 Az önéletrajzban ezek a fejezetcímek a kidolgozatlanul maradt részt jelölik. 
4 4 Lásd Littmann: Erinnerungen an Julius Wellhausen. 1956. 
4 5 E kevéssé ismert orientalista életéről és munkásságáról lásd R. Hartmann (1922) és W. Riethmüller 

(1970) munkáit. 
4 6 Az első füzet 1956-ban, a második 1957-ben, a harmadik 1958-ban jelent meg. Recenziók V. Christian 

tollából: Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes (WKZM), 54 (1957), 264-267. o., 55 (1959), 
168-170. o. 

4 7 Brazília császára, „Don Pedro", azaz I I . Péter (uralkodott 1831-1889 között). 

A képek jegyzéke 

1. kép: Enno Littmann időskori fényképe, www.uni-tuebingen.de/orientsem/pics/littmannl.jpg 
További képeinkkel - terjedelmi és egyéb megfontolásokból - az 1906-os expedícióra kell szorítkoznunk. 
Forrásunkat az alábbi mű képezi: David W. Phillipson: The monuments of Aksum. Addis Abeba, 1997. A 
könyv gazdag képanyagot közöl a száz év előtti ásatásokról, sőt - általában - a száz év előtti környezet
ről és mindennapokról is. E felvételek annak idején nem kerültek be a DAE köteteibe. Őrzési helyük a 
berlini Staatsbibliothek. 

2. kép: Akszúm látképe a várostól délre eső hegy lejtőjéről. A központban jól láthatóak a 4. századból való, 
egyetlen kőből faragott nagyméretű sztélék (más szóval obeliszkek). Tőlük jobbra, a háttérben a kated
rális csipkézett fala is előtűnik a fák között. A főtemplom a 16. századi muzulmán betörések után por
tugál segítséggel újjáépült, de szentélykörzetének falai, lépcsősorai nagyrészt a késő ókorból származnak. 
(Phillipson, 4. ábra.) 

3. kép: A 3. számú sztélé - 24 méteres magasságával - a legnagyobb azok között, amelyek ma is állnak 
Akszúmban. Alajtós, álablakos díszítése, valamint a kőbe faragott gerendavég-utánzatok az egykori ak-
szumita épületek külsejét tükrözik. (Phillipson, 31. ábra.) 

4. kép: Az 1. számú sztélé - közel 34 méteres magasságával - valószínűleg világviszonylatban is a legmagasabb 
volt azok között, amelyeket e nemben valaha felállítottak. Évszázadok óta három darabra törve fekszik a 
földön. Képünkön a német expedíció által készített rekonstrukciós rajzait látjuk. (Phillipson, 52. ábra.) 

5. kép: Daniel Krencker rekonstrukciós rajza Akszúm legnagyobb palotaegyütteséről. Az épületegyüttes alap
területe mintegy 80x120 méter volt. (Phillipson, 135. ábra.) 

6. kép: Monumentális szobor alapzata. A talpnyomok hosszúsága 92 cm. (Phillipson, 229. ábra.) 
7. kép: Nőstényoroszlán domborművű képe Gobedrából. A sziklába vésett ábrázolás hossza 326 cm. Ké

pünkön aligha lehet kivenni az állat orra előtt kb. 80 cm-re található, körbe rajzolt görögkeresztet, 
amely talán már a vallási váltást jelzi. 

8. kép: A késő ókori katedrális kísérleti rekonstrukciós alaprajza von Lüpkétől. (Phillipson, 256. ábra.) 
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